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Fête de la Théophanie 

(Baptême de notre Seigneur Jésus Christ) 
 

Cérémonie de la bénédiction de l’eau 
 

Piouyb Le célébrant :  الكاهن 

ÉElèycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o 

pantokratwr @ 

Aie pitié de nous ô Dieu 

le Père pantocrator 

إرحمناااااااااا   اااااااااا        
 ض بط  لكل.

Paǹagìa ̀triac ̀ele`ycon `ymac @ 
Ô Trinité toute Sainte ait 

pitié de nous 

أيهاااا   لثاااا لس   لم اااا   
 إرحمن .

P¡ V} ̀nte nijom swpi neman @ 
Ô Seigneur Dieu des 

puissances soit avec nous 

أيهااا   لااا   إلااا   ل اااس   
 كن معن .

je `mmon `ntan `noubo`y;oc qen 

nen`;l'̀ic nem nenhojhej `ebyl 

`erok. 

Car nous n’avons d’autre 

secours que Toi dans nos 

difficultés et nos 

angoisses. 

لأنااااا  لااااان  لنااااا  معااااا ن 
فاااااااااااااااااااااااااا   اااااااااااااااااااااااااا    ن  

 وضن  تن  سس ك
 

Prière du notre Père الصلاة الربانية 

ÉAriten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot @ 

Rends nous dignes de 

dire en action de grâce :  

أن   مستحقين  إجعلنا 
 نقول بشكر: 

Je Peniwt etqen nivyou`i @ 
Notre Père, qui es aux 

cieux, 

أب ناااااااااااااااا   لاااااااااااااااا   فاااااااااااااااا  
  لسمس  .

mareftoubo ̀nje pekran @ 
Que Ton Nom soit 

sanctifié, ل ت    إسمك. 

Marec`i ̀nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne, لنأ  ملكستك. 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite 

sur la terre comme au 

ciel. 

كماااا  فاااا  لااااتكن مكاااا  تك 
 لسااااااااام ى كااااااااا لك  لااااااااا  

  لأرض.
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Penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou @ 

Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour. 

خبزنااااااااااااا   لااااااااااااا   لل ااااااااااااا  
  ل سمأ طن   

ouoh ,a ny`eteron nan `ebol 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol `n-

nỳete ouon `ntan erwou @ 

Pardonne-nous nos 

offenses comme nous 

pardonnons aussi à ceux 

qui nous ont offensés. 

وإغفااااا  لنااااا   نس نااااا  كمااااا  
ن فاااااااااااا  ن اااااااااااان أ  اااااااااااا   

 للم نب ن إل ن 

ouoh `mperenten `eqoun `epirac-

moc @ 

Et ne nous soumets pas à 

la tentation ولا ت خلن  ف  تج  ة 

alla nahmen `ebolha 

pipethwou @ 

Mais délivre-nous du 

mal.  لكن نجن  من  لك ي 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ 
Par le Christ Jésus 

Notre Seigneur. 
 بالمسيح يسوع ربنا 

 

Prière d’action de grâce - صلاة الشكر 

Pioueb Le prêtre  الكاهن 

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous  للصلاة قفس 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous !  لجمنعكم لسلام 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ke tw ̀pneuma ti cou Et avec votre esprit.    ول وحك أ 
 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Marensep`hmot `ntotf `mpiref-

erpe;nanef ouoh `nnayt @ `v-

Nou] `vIwt `mpen{oic ouoh 

Rendons grâce à Dieu 

bienfaiteur et miséri-

cordieux, Père de notre 

فلنكاااااك  صااااا ن   ل  ااااا     
 ل حااااسم   أباااا  ر ناااا  وإلهناااا  
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penNou] ouoh penCwtyr 

Iycouc piÉ<ryctoc. 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ  
 وم لصن   سسع  لمسنح 

Je afer`ckepazin `ejwn @ afer-

bo`y;in `eron af`areh `eron @ 

afsopten `erof @ af]`aco 

eron @ af]toten afenten sa 

`e`hryi ̀etai ounou ;ai. 

parce qu’il nous a 

protégés, aidés, préser-

vés, reçus avec bonté, 

traités avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à cette heure.  

لأناااااااااااااا  سااااااااااااااات ن  وأ  ننااااااااااااااا  
 إلناااااااااااااا وحفظناااااااااااااا  وقبلناااااااااااااا  

وأ ااااااااافع  ل نااااااااا  و  ااااااااا ن  
هاااااااااااا    إلاااااااااااا وأتاااااااااااا   ناااااااااااا  

  لس  ة

ÉN;of on maren]ho erof hopwc 

`ntef `areh `eron qen pai `ehoou 

e;ouab vai nem ni ̀ehoou tyrou 

`nte penwnq qen hiryny niben 

`nje pipantokratwr ÉP[oic 

Pennou]. 

Supplions-le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est tout-puissant, 

le Seigneur notre Dieu. 

هااااااااااس أ  اااااااااا  فلنسااااااااااأل  أ  
  فظنااااااا  فااااااا  هااااااا    ل اااااااسم 
 لم اااا   وكاااال أ اااا م حن تناااا  
بكااااااااااال سااااااااااالام   ل اااااااااااا بط 

 إلهن  لكل  ل   

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉProceuxac;e Prions صلوا 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur ر   رحم   
 

Pioueb Le prêtre  الكاهن 

ÉVnyb ÉP[oic ÉVnou] pipantok-

ratwr @ ÉViwt `mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwr I=y=c 

P=,=c 

O Maître Seigneur, Dieu 

tout-puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ, 

  لإلااااااا أيهااااااا   لسااااااا    لااااااا   
ضاااااااا بط  لكاااااااال أ ااااااااس ر ناااااااا  

وم لصااااااااان   ساااااااااسع  وإلهناااااااا 
  لمسنح

Tensep`hmot `ntotk kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben 

nous te rendons grâce, 

de toute chose, pour 

toute chose et en toute 

chose, 

نكاااااااك ك  لااااااا  كااااااال حااااااا   
ومااان أكاااال كااال حاااا   وفاااا  

 كل ح  
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Je aker`ckepazin `ejwn @ aker-

bo`y;in `eron @ ak`areh `eron @ 

aksopten `eron @ ak]`aco `eron @ 

ak]toten @ akenten sa ehryi 

`etai ounou ;ai. 

parce que tu nous as   

protégés, aidés, préser-

vés, reçus avec bonté, 

traités avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à cette heure. 

لأنااااااااااااك ساااااااااااات تن  وأ نتناااااااااااا  
 إلناااااااااااك وقبلتنااااااااااا وحفظتنااااااااااا  

وأ ااااااف ا  ل ناااااا  و  اااااا تن  
هاااااااااا    إلاااااااااا ناااااااااا  وأت ااااااااااا   

  لس  ة

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

Twbh hina ̀nte ÉVnou] nai nan 

`ntefsenhyt qaron ̀ntefcwtem 

`eron @ `nteferboy;in `eron @ 

`ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte 

nỳe;ouab `ntaf `ntotou `èhryi 

`ejwn `epìaga;on `ncyou niben @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol 

Implorez pour que Dieu 

aie pitié de nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en notre 

faveur, et nous pardonne 

nos péchés. 

أطلبااااااااس  لكاااااااا  ي حمناااااااا    
ويتاااااا  ىا  ل ناااااا  ويساااااامعن  
ويع ننااااااا   وي بااااااال سااااااا  لا  
وطلبااااااااا   ق  سااااااااان  مااااااااانهم 
ب لصااااااالاي  نااااااا  فااااااا  كااااااال 

 ح ن  وي ف  لن  خط   ن 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur    ر   رحم 

Pioueb Le prêtre  الكاهن 

E;be vai ten]ho ouoh ten-

twbh `ntekmetaga;oc pimai-

rwmi @ myic nan e;renjwk `ebol 

`mpaike `ehoou `e;ouab vai @ nem 

nìehoou tyrou `nte penwnq @ 

qen hiryny niben nem tekho] 

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne-nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte. 

ماااااااااان أكاااااااااال هاااااااااا   نسااااااااااأ  
ونطلاااااص مااااان صااااالاحك  ااااا  
م اااااص  لبكاااااا    من ناااااا  أ  
نكمااااال هااااا    ل اااااسم  لم ااااا   
وكاااااااال أ اااااااا م حن تناااااااا  بكاااااااال 

 سلام م  خسفك

ÉV;onoc niben @ piracmoc niben @ 

`energìa niben `nte `pcatanac @ 

Toute envie, toute 

tentation, toute oeuvre 
كاااااااال حساااااااا  وكاااااااال تج  ااااااااة 
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`pco[ni `nte hanrwmi euhwou @ 

nem ̀ptwnf ̀èpswi ̀nte hanjaji 

nyethyp @ nem nye;ouwnh 

`ebol  

de satan, toute intrigue 

des hommes méchants, 

toute   attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles : 

وكااااااااااااال فعااااااااااااال  لكااااااااااااانط   
ومااااااا  م ة  لنااااااا    لأ ااااااا  ر 
وقناااااااا م  لأ اااااااا  ى  ل ف اااااااا ن 

 و لظ ه ين 

ÉAlitou ̀ebolharon éloigne-les de nous  نز ه   ن  
Nem `ebolha peklaoc tyrf et de tout ton peuple و ن س     عبك 
Nem `ebolha taikolumby;ra 

;ai 
et de ce bassin. ألجرن وعن هذا  

Nem `ebolha paima `e;ouab `n-

tak vai 

et de ce lieu saint qui est 

à Toi 

و ااااااان مسضاااااااعك  لم ااااااا   
 ه   

Ny de e;naneu nem 

nyeternofri cahni ̀mmwou nan @ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan @ `ehwmi `ejen nihof nem 

niÉ[ly @ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Comble-nous de tous les 

biens et de tous les dons 

convenables car c’est 

Toi qui nous as donné le 

pouvoir de fouler aux 

pieds les serpents, les 

scorpions et toute la 

puissance de l’ennemi. 

أماااااااااااااااااااااااااااا   لصاااااااااااااااااااااااااااا ل    
و لن فعاااا    ف ر قناااا  إ  هااااا   
لأناااااك أناااااا  لااااا   أ ط تنااااا  
 لسااااالط   أ  نااااا و   لااااا  
 ل ناااااا   و لع اااااا ر  و لاااااا  

 كل قسة  لع و  
Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc alla nahmen 

`ebolha pipethwou. 

Ne nous induis pas en 

tentation mais délivre-

nous du malin. 

ولا تااااااااااا خلن  فااااااااااا  تج  اااااااااااة 
 لكن نجن  من  لك ي  

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi `nte pek-

monogenyc `nsyri @ Pen[oic 

ouoh PenNou] ouoh pen-

Cwtyr Iycouc PiÉ<ryctoc. 

Par la grâce, la 

miséricorde et l’amour 

du genre humain de Ton 

Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

ب لنعمااااااة و ل مفاااااا   وم بااااااة 
 لبكااااااااااا   للاااااااااااس ت  لا ناااااااااااك 
 لسح ااااااااااااا   لجااااااااااااان  ر نااااااااااااا  
وإلهناااااااا  وم لصااااااااان   ساااااااااسع 

  لمسنح  



Fête de l’Epiphanie 

 

 - 8 - 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u `n-

reftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magnifi-

cence et l’adoration Te 

sont dûs avec Lui et le 

Saint-Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

 لااا   مااان قبلااا   لمجااا   هااا  
و لك  مااااااة و لعاااااازة و لسااااااجس  
تل اااااااااع باااااااااك معااااااااا   ومااااااااا  
 لاااااااااا وي  ل اااااااااا    لم  اااااااااا  

  لمس و  لك 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et 

dans les siècles des   

siècles. Amen ! 

 لأ  وكاااااااااااااااال أو   و لاااااااااااااااا  
 . هاااااااااااااا   لاااااااااااااا هسر كلهاااااااااااااا 

 .مم ن
 

Puis l’assemblée chante les quatrains du 

carillon. Ils disent du dimanche au mardi 

(Adam) : 

وفي أثناء ذلك يقول الشعب أرباع الناقوس. فى الأيام  
والثلاثاءداالآ والأثنين  الأحد   ( بالأرباع  م  يبدأ   )

 - الآتية:

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉAmwini marenouwst @ `n-

]`triac =e=;=u @ `ete ÉViwt 

nem ÉPsyri @ nem Pi=p=n=a 

=e=;=u. 

Venez, prosternons-nous à 

la Sainte Trinité : Père, Fils 

et Saint Esprit. 

تعااااااااااااا لس  فلنساااااااااااااج  للثااااااااااااا لس  
 أ   ل ااااااااااا و   لااااااااااا   هاااااااااااس 

 و لا ن و ل وي  ل   
ÉAnon qa nilaoc `ǹ,ric-

tìanoc @ vai gar pe pen-

Nou] @ ̀ǹaly;inoc. 

Nous le peuple chrétien, 

car Il est notre vrai Dieu 

ن اااااااان  لكااااااااعس   لمساااااااان   ن 
 لأ  ه   هس إلهن   ل قن  

Ouon ouhelpic `ntan @ qen 

;y=e=;=u Mari`a @ ̀ete V} nai 

nan @ hiten nec`precbìa. 

Nous espérons par sainte 

Marie, que Dieu nous 

prenne en miséricorde par 

son intercession. 

لناااا  ركاااا ى فاااا   ل   سااااة ماااا يم 
   ي حمن  بكف  ته 

Ils disent du mercredi au samedi (Batoc) : 
الأربعاء والخميس والجمعة    –أما في الأيام الواطس  

 والسبت فيبدأ بالربعين الآتيين: 

Tenouwst ̀mÉViwt nem ̀p-

Syri @ nem Pi=p=n=a =e=;=u @ }-

ÉTriac =e=;=u @ ̀ǹomooucioc. 

Nous nous prosternons 

devant le Père, le Fils et le 

نساااااج  لاااااا  و لا ااااان و لااااا وي 
  ل ااااا    لثااااا لس   ل ااااا و 
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Saint Esprit, Trinité sainte 

et consubstantiel 
  لمس وى ف   لجسه .

<ere ]ek`klycìa @ ``pyi ``nte 

niaggeloc @ <ere ]par-

;enoc @ etacmec Pen=c=w=r. 

Salut à l’Église, la maison 

des anges. Salut à la vierge 

qui a enfanté notre 

Sauveur 

 لسااااااااااااااالام للكننساااااااااااااااة   اااااااااااااااا 
  لملا كااااة.  لساااالام للعاااا ر ى

  لت  ول   م لصن .
Puis ils continuent :  :ثم يكمل في الأيام الآدام والواطس معاً بما يأتى 

<ere ne Mari`a @ ]É[rompi 

e;necwc @ ;yetacmici nan @ 

`mV} pilogoc. 

Salut à toi Marie, la belle 

colombe. Tu as enfanté 

pour nous Dieu le Verbe. 

 لسااالام لاااك  ااا  مااا يم  ل م ماااة 
 ل سااااانة  لتاااااا  ولاااااا   لناااااا    

  لكلمة.  

<ere ne Mari`a @ qen 

ou,ere efouab @ ,ere ne 

Marìa @ ̀;mau ̀mvy=e=;=u. 

Salut à toi Marie, un saint 

salut. Salut à toi Marie, la 

mère du Saint. 

  لسلام لك    م يم سلام 

م اااا  .  لساااالام لااااك  اااا  ماااا يم 
 أم  ل  و .  

<ere Mi,ayl @ pinis] `n-

ar,yaggeloc @ ,ere 

Gabriyl @ picwtp `m-

pifaisennoufi. 

Salut à Michel le puissant 

archange, Salut à Gabriel 

l’annonciateur envoyé. 

 لساااااااااااالام لمن    اااااااااااال ر اااااااااااان  
 لملا كاااااااااة  لعظااااااااانم.  لسااااااااالام 

 ل ب ي    لمبك   لم ت ر.  
Puis on continue :  

ÉPouro `nte ]hiryny @ moi 

nan `ntekhiryny @ cemni 

nan `ntekhiryny @ ,a 

nennobi nan `ebol. 

Ô Roi de la paix, donne-

nous Ta paix, accorde-

nous Ta paix et remets nos 

péchés 

 ااااااااااا  ملاااااااااااك  لسااااااااااالام أ طنااااااااااا  
 ساااالامك قاااا ر لناااا  ساااالامك

 و غف  لن  خط   ن .
Jwr `ebol `nnijaji @ `nte 

]ek`klycìa @ `aricobt `eroc @ 

`nneckim sa `eneh. 

Disperse les ennemis de 

l’Eglise. Fortifie-la et elle 

ne sera jamais ébranlée. 

فاااا د أ اااا  ى  لكننسااااة حصاااانه  
 . لأ   فلا تتز زع إل 

Emmanoùyl Pennou] @ 

qen tenmy] ]nou @ Qen 

Emmanuel notre Dieu est 

maintenant au milieu de 

nous avec la gloire de son 

وساااطن   فااا  م نس  ااال إلهنااا  
 لصاااااا لح      بمجاااااا  أ ناااااا 

 و ل وي  ل   
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`pwou `nte pefiwt @ nem pi-

ÉPneuma ÉE;ouab. 

Père très bon et du Saint 

Esprit. 

ÉNtef `cmou `eron tyren @ `n-

teftoubo ̀nnenhyt @ ̀ntef-

tal[o `nniswni @ `nte nen-

`'u,y nem nencwma. 

Qu’Il nous bénisse tous, 

qu’Il purifie nos cœurs et 

qu’Il guérisse les maladies 

de nos âmes et de nos 

corps 

ل ب ركنااااا  كلنااااا  ويطهااااا    قلس نااااا  
نفسسااااااان   ويكاااااااف  أمااااااا  ض

 وأكس  ن 

Tenouwst `mmok `wP=,=c @ 

nem pekiwt `naga;oc @ nem 

pìpneuma `e;ouab @ je ak`i 

akcw] ̀mmon. 

Nous nous prosternons 

devant Toi ô Christ, avec 

Ton Père très bon et le 

Saint Esprit car Tu es venu 

et Tu nous as sauvés. 

نسااااج  لااااك أيهاااا   لمساااانح ماااا  
 ل ااا    أ ناااك  لصااا لح و لااا وي

 وخلصتن . لأنك أت ا

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Doxa Patri ke ÉUiw ke 

`agiw ÉPneumati @  

Gloire soit au Père, au Fils 

et au Saint Esprit. 

و لااااا وي  لمجااااا   لاااااا  و لا ااااان  
 .  ل   

ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `èwnwn `amyn @ 

Allylouìa 

Maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. 

Amen ! Alléluia. 

وإلاااااااا   هاااااااا        وكاااااااال أو  
 مم ن هلل لسي .   ل هسر

 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Je Peniwt etqen nivyou`i @ 
Notre Père, qui es aux 

cieux, 

أب نااااا   لااااا   فااااا   لسااااامس   
 ل ت    إسمك.

mareftoubo ̀nje pekran @ 
Que Ton Nom soit 

sanctifié, .لنأ  ملكستك 

Marec`i ̀nje tekmetouro @ Que Ton règne vienne, .لتكن مك  تك 

petehnak marefswpi ̀m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi @ 

Que Ta volonté soit faite 

sur la terre comme au ciel. 

كمااااااا  فااااااا   لسااااااام ى كااااااا لك 
  ل   لأرض.

Penwik `nte rac] myif nan 

Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour.   خبزناااااا   لاااااا   لل اااااا  أ طناااااا
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`mvoou @ ل سم  

ouoh ,a ny`eteron nan `ebol 

`m`vry] hwn `nten,w `ebol 

`nnỳete ouon `ntan erwou @ 

Pardonne-nous nos 

offenses comme nous 

pardonnons aussi à ceux 

qui nous ont offensés. 

س ناااااااا  كماااااااا  وإغفاااااااا  لناااااااا   ن 
ن فاااااااااااااااا  ن اااااااااااااااان أ  اااااااااااااااا   

 للم نب ن إل ن 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc @ 

Et ne nous soumets pas à la 

tentation ولا ت خلن  ف  تج  ة 

alla nahmen `ebolha 

pipethwou @ 
Mais délivre-nous du mal.  لكن نجن  من  لك ي 

Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ 
Par le Christ Jésus Notre 

Seigneur. 
 بالمسيح يسوع ربنا 

 

"almoc =n Psaume 50  المزمور الخمسون 

=a 
Nai nyi V} kata peknis] 

`nnai @ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj ̀nta-

`anomi`a @ ek`eraqt `nhoùo ̀ebol-

ha ta`anomi`a @ ouoh ek`etou-

boi ̀ebolha panobi @ 

Aie pitié de moi, ô Dieu, 

selon ta grande misé-

ricorde, et dans ton 

immense compassion, 

efface mon péché. Lave-

moi de plus en plus de 

mon iniquité, et de mon 

péché purifie-moi 

 اااااااااااَ    كَعَظااااااااااانم    نااااااااااا  رْحَمْ  
كَ  و  ل  كرَحْمتااااااااااااا  ثاااااااااااااْ ة  كَثاااااااااااااْ َ  م 

س إْ ماااااااااااااا  .  فَ رَأْ  كَ تَمْ اااااااااااااا  تاااااااااااااا 
نْ إْ ماااااا    تَْ ساااااال ن   كَث    اااااا    ماااااا 

نْ خَط    . ن  ت طهَّ      ت   َ   وم 

=b 
Je ta`anomi`a `anok ]cwoun 

`mmoc @ ouoh panobi ̀mpa`m;o ̀e-

bol `ncyou niben. 

Car je connais mon 

iniquité, et mon péché 

est constamment devant 

moi. 

   ْ م  إ  اٌ بااااااا   ر   اااااااَ أَناااااااَ    نااااااا   لأ َ 
ل   كاااااا    فاااااا    مااااااَ م  أَ   تاااااا   َ   وخَط  

  نٍ.ح  

=g 
ÉN;ok `mmauatk aiernobi `e-

rok @ ouoh pipethwou aiaif ̀m-

pek`m;o `ebol @  

Contre toi seul, j'ai 

péché, et j'ai fait le mal 

sous tes yeux.  

كَ وحاااااااااااااْ       أْ   خْطاااااااااااااَ ك أَ لاااااااااااااَ
.   َّ كَ ُّ ق   لْ وَ    مَكَ صَنعْا 

=d 
Hopwc `ntekmai qen nek-

caji @ ouoh `ntekÉ[ro ekna-

[ihap. 

Ainsi, tu seras trouvé 

juste en tes paroles et tu 

seras vainqueur quand 

on te jugera. 

رَ فااااااا   ْ ل كاااااااَ  كَ. قْسَ   أَ  تَتَبااااااا َّ  لااااااا 
 .مْاَ سك  صَ إَ   ح  تَْ ل  وَ 
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=e 
Hyppe gar qen han`anomi`a 

auerboki ̀mmoi @ ouoh qen han-

nobi `atamau [isswou `mmoi @ 

Vois : dans l'iniquité j'ai 

été conçu, et dans le 

péché ma mère m'a 

enfanté. 

َ   بااااا    نااااا   لأ َ  بااااا   م   ْ  لْإ  هاااااَ  أناااااَ لَ ح 
  ن  تْ  َ لااااااااااَ   ااااااااااَ  وَ َ طَ  لْ       وَ  اااااااااا  

  .م   أ  

^ 
Hyppe gar akmenre `;myi @ 

nyethyp nem nỳete`nceouwnh 

`ebol an `nte tekcovìa ak-

tamoi ̀erwou. 

Mais tu aimes la vérité ; 

tu m'as révélé les 

mystères et les secrets de 

ta sagesse. 

كَ هَكاااااااااَ َ لأ َ  ْ  أحْبَباااااااااْ ناااااااااَّ  اَ   قاااااااااَ
  اَ لااااااااا  وْضاااااااااَ ْ ْ  أَ عَّ  إ   اااااااااَ  لْ 

كَ  كْمتاااااااااااااااااااااااااا  س م َ  ح  غااااااااااااااااااااااااااَ
 ومَسْتسرَ ت ه .

=z 
Ek`enoujq `ejwi `mpeksenhu-

cwpon eìetoubo @ ek`eraqt eìe-

oubas ̀ehote ou,iwn@ 

Tu m'aspergeras avec 

l'hysope, et je serai 

purifié, tu me laveras, et 

je deviendrai plus blanc 

que la neige. 

وفاااااااااااااَ كَ  ح  َ لااااااااااااا َّ   ز  تَن اااااااااااااَ
أْ نَ ن  لَ سااااااا   ْ     تَ هَّ طْ أَ فاااااااَ   ُّ   فاااااااَ

 ج  ثَلْ لْ  َ   كْثَ  م نْ أَ 

=y 
Ek̀e`;ricwtem `eou;elyl nem 

ouounof eu`e;elyl `nje nikac 

et;ebìyout. 

Tu me feras entendre des 

paroles de joie et 

d'allégresse, et ils 

exulteront les os 

humiliés. 

ور   وفَ َ ن  عَ م  ساااااااااْ ت   حاااااااااا      ساااااااااا   
تَ فَ    م  ظااااااااااااااااااااااااااااااااَ ع    لْ جَ ه  تَبااااااااااااااااااااااااااااااااْ
 .ة  عَ  ض  سَ تَ م   لْ 

=; 
Matac;o `mpekho cabol `n-

nanobi @ ouoh na`anomi`a tyrou 

ek`ecoljou. 

Détourne ta face de mes 

péchés, efface toutes 

mes iniquités. 

نْ  كَ  اااااااااااااااَ أصااااااااااااااْ  اْ وكْهاااااااااااااااَ
ح  كاااااااااااااا     وَ   َ   ااااااااااااااَ طَ خَ  لَّ مااااااااااااااْ

 مَ  م  .
=i 
Ouhyt `efouab ek`econtf `n-

qyt V} @ oùpneuma efcou-

twn `aritf `mberi qen nyetca-

qoun ̀mmoi. 

Crée en moi un cœur 

pur, ô Dieu, et 

renouvelle en ma 

poitrine un esprit droit. 

 َّ  ااااَ     عْ فاااا  خْلاااا  إ  ناااا   قَلباااا    نَق  
تَقنم   كااااااَ وَ  وحاااااا   م سااااااْ   فاااااا       ْ ر 
  .    كَ حْ أَ 

=ia 
ÉMperberbwrt `ebolha pek-

ho @ ouoh pekÉPneuma ÉE-

;ouab ̀mperolf `ebolharoi. 

Ne me rejette pas loin de 

ta face, et ne me retire 

pas ton Esprit Saint.  

نْ قااااااااااااا  َّ مَ نااااااااااااا  حْ ط َ  تَ لاَ    مااااااااااااا 
وحااااااااَ وكْهاااااااا   وَ  كَ  ور   كَ  ل اااااااا  ُّ

ن   .لاَ    تَنْزْ    م 
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=ib 
Moi nyi `m`p;elyl `nte pekou-

jai @ ouoh `n`hryi qen ou-

`pneuma `nhygemwnikon ma-

tajroi @ 

Rends-moi la joie de ton 

salut, et fortifie-moi par 

l'Esprit souverain. 

كَ      مْنَْ نااااااا   َ هْجاااااااةَ خَلاصااااااا 
ويٍ    وَ  ْ ن  .     ر َ  س  ٍ   َْ   

=ig 
Ei`ètcabe nìanomoc hi nek-

mwit @ ouoh nìacebyc eu`eko-

tou harok. 

J'enseignerai tes voies 

aux pécheurs, et les 

impies reviendront vers 

toi. 

قااااااااااااا   لْأَ  م  ل    َ أ  فاااااااااااااَ  ةَ ط    كَ  َ ماااااااااااااَ
 سَ  ع  ك  نْكَ يَ ْ لَ سَ  إ  نَ ف    م   لْ وَ 

=id 
Nahmet `ebolqen han`cnof 

V} @ V} `nte tacwtyrìa @ 

ef`e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny@ 

Délivre-moi du sang, ô 

Dieu, Dieu de mon salut, 

et ma langue exultera 

pour ta justice. 

نَ  لااااااْ  ناااااا   ماااااا  مَ نَج    .    ااااااَ   ى     
يَباااااااااااااتَهج    .صااااااااااااا  خَلَا  لاااااااااااااَ َ إ  

 .ب عَْ ل كَ   ن  ل سَ 
=ie 

P¡ ek`e`aouwn `nna`cvotou @ 

ouoh `ere rwi jw `mpek`cmou. 

Seigneur, ouvre mes 

lèvres ; et ma bouche 

annoncera ta louange. 

تَحْ إ    ااااااَ ر ُّ  فتَ َّ َ ن  ْ  فااااااْ    باااااا   ااااااَ
 كَ.ت  َ تَسْب َ    فَم  

=i^ 
Je `eneakouws souswousi 

naina] on pe @ hanÉ[lil `njof-

jef `mpek]ma] `èhryi·ejwou. 

Si tu avais voulu un 

sacrifice, je te l'aurais 

offert, mais tu ne prends 

aucun plaisir aux 

holocaustes. 

سْ أَ لأ َ  كَ لاااااااَ ةَ  ن اااااااَ َ    َ   لْ  اااااااَ ْ ناااااااَّ
ا    َ  أْ طااااا   كَ . وَ  لَك ناااااْ لَكناااااَّ

 قَ    ْ  َ م   لْ  ت س ُّ ب  لاَ 
=iz 

Pisouswousi `nte V} ou-

`pneuma eftennyout pe @ 

ouhyt eftennyout pe ouoh 

ef;ebiyout vai `nne V} 

sosf. 

Le sacrifice qui convient 

à Dieu, c'est un esprit 

brisé ; un cœur broyé et 

humilié, Dieu ne le 

méprise point. 

وي  َ     لْ فَ  ة     ر   ن ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااَ
ص   لْ ع     م نْساااااااَ   َ كااااااا    نْ م  .  لَ لاااااااْ

      لَ ي ْ    تَس ض    لاَ م   لْ وَ 

=iy 
ÉArime;nanef P¡ qen pek]-

ma] `eCiwn @ ouoh nicobt `nte 

Ieroucalym maroukotou. 

Accorde tes bienfaits à 

Sion dans ta 

bienveillance, Seigneur, 

et que soient relevés les 

murs de Jérusalem ; 

    كَ َ لاااااَ ت   َّ ب مَساااااَ   ُّ رَ  مْ  اااااَ نْعااااا  أَ 
هْ َ  بْ   وَ  َ سْ صاااااااااا  سَ رَ أَ  نَ لْتاااااااااا  سااااااااااْ

 .َ ل نمَ ور  أ  

=i; 
Tote ek`e]ma] `ejen han-

alors tu prendras plaisir 

au sacrifice de justice, à 

ْ     لْ  ح      َ بَ  ُّ  ااااا  ٍ  ت ساااااَ ح  نَ ااااا    عاااااَ
   قَ  ٍ م ْ  َ  ن   وَ  َ  ْ ق  
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souswousi ̀mme;myi @ ou`ana-

vora nem hanÉ[lil @  

l'oblation et aux 

holocaustes,  

=k 
Tote eu`èini ̀nhanmaci ̀e`pswi 

`ejen pekma`nerswousi. 

alors on offrira de jeunes 

taureaux sur ton autel. 

  ٍ     َ لاااااااااااااااَ  س َ  ااااااااااااااا    َ     ح  نَ ااااااااااااااا 
 .ع ج س َ كَ  لْ  ب     َ مَّ 

Allylouìa Alléluia.  . هَل  ل سي 
 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Allylouìa @ doxaci `o:eoc 

`ymon. 

Alléluia, gloire soit à 

notre Seigneur. 

 لل لسيااااااااا ك  لمجااااااااا  لاااااااااك  ااااااااا  
 ر .

 

Lecture des prophéties 

ÉEbol qen ]=`p=r=o=c `nte 

Abbakoum pìprovytyc `ere 

pef̀cmou =e=;=u swpi neman 

`amyn 

De la prière du prophète 

Habacuc que sa 

bénédiction soit avec 

nous. Amen ! 

من صلاة حبقوق النبي  
بركته المقدسة تكون  
 معنا. آمين. 

Kev. =g @ =b - =i=; Habacuc 3 : 2 – 191  ١٩ـ  ٢:  ٣ص 

2Seigneur, j’ai bien entendu ton message, et 

j’ai pris peur. J’ai considéré tes œuvres, et 

j’ai été saisi de stupeur. Au milieur de deux 

vivants, tu seras connu. A l’approche des 

années, tu seras reconnu. A la présence du 

moment, tu seras proclamé. Au trouble de 

mon âme, en colère, tu te souviendras de la 

miséricorde. 

 اااااا ر  ساااااامعا صااااااستك فجز ااااااا. تأملااااااا 
.  ع فسناااااااااك فااااااااا  وساااااااااط  اُّ أ م لاااااااااك فَبَهاااااااااَ
ح ااااس ن ن.  نااااا م  تااااا خل  لسااااانس   ع فسناااااك 
 نااااااااا م   اااااااااأت   لزمااااااااا   تظهااااااااا . و نااااااااا م  

 ت ط   نفس  ب ل كز تت ك   ل حمة.

3Dieu viendra de Thaïman et le Saint de la 

ن  اااالا   لتاااانمن  و ل اااا و  ماااان  ااااأت    ماااا 
كبااااال فااااا ر  . مظلااااالا بكث ااااا  مااااان  لكاااااج . 
غطااااااا  لساااااام ى ف اااااا لت . ممتل ااااااة  لأرض 

 
1  Collection la Bible d’Alexandrie. 
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montagne ténébreuse de Pharan1. Sa valeur 

a recouvert les cieux et la terre est pleine de 

sa louange. 

 من تسب ت 

4Son éclat sera comme la lumière. Des 

cornes dans ses mains et il a établi l’amour, 

puissance de sa force. 

وضاااااااااسى   كاااااااااس  كااااااااا لنسر و ل ااااااااا و  فااااااااا  
 ك  م بة قست     تةي   . وكعل  

5Devant sa face, s’avancera la parole et ses 

pieds avanceront dans les plaines2. 

فتمكاااا  ق  ماااا  كلمتااااا  وت اااا   ركاااالا   لااااا  
 . لسهس 

6Il s’est dressé, et la terre a été ébranlée.  لأرض.ق نم فتزلزلا  
Il a jeté un regard, et les nations ont 

complètement fondu. Les montagnes ont 

été violement brisées. Les collines 

éternelles ont fondu. 

نظاااااااا  فاااااااا   ا  لأماااااااام و نساااااااا  ا  لجباااااااا   
 غ ب  . و   ا   ك م  ل ه ية

Ses cheminements éternels, 7au lieu de 

souffrances, je les ai vues. 
  سض  لتعص ينظ و  سبلك  ل ه ية.

Les campements des éthiopiens seront 

remplis d’effroi ainsi que les tentes du pays 

de Madiam. 

ت اااااااا ا مساااااااا كن  ل بكااااااااة ومظاااااااا   أرض 
 م    .

8Serait-ce contre les fleuves que tu t’es mis 

en colère, Seigneur, ou ta fureur s’en est-

elle prise aux fleuves, ou ton assaut s’en est-

il pris à la mer ? Car tu monteras sur tes 

chevaux et ta cavalerie, c’est le salut. 

أت  ااااااص  اااااا ر   لاااااا   لأنهاااااا ر  و  كااااااس  
ركااااااازك فااااااا   لأنهااااااا ر  و نه اااااااتك تكاااااااس  

 ف   لب   لأنك ت كص خ لك خلاص     
9Tu tendras fortement ton arc contre les 

sceptres, dit le Seigneur. En fleuves la terre 

se fendra. 

وتاااااست  قسساااااك تاااااست     لااااا   لسااااا    قااااا   
  ل   لتنكع  لأرض  نه ر  .

10Les peuples te verront et souffriront les 

douleurs de l’enfantement, il éparpille les 

تااااااااااا  ك  لأمااااااااااام فتتسكااااااااااا  ويكاااااااااااتا منااااااااااا   
مساااااااا لك   أ طااااااااا  للجااااااااة صااااااااسته   ناااااااا  

 
1  Ajustement à partir de la traduction de la Septante par P.Giguet.  
2 Modification à partir des notes de la Bible d’Alexandrie pour être en conformité avec la version copte 

et arabe.  
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eaux du cheminement. L’abîme a donné sa 

voix, hauteur de son illusion. 
  رتف ع خن ل .

11Le soleil s’est élevé et la lune s’est fixée à 

sa place. Vers la lumière, tes flèches se 

dirigeront, vers l’éclair brillant de tes 

armes. 

 رتفعااااا  لكاااام  و ل ماااا  وقاااا  فاااا  ت ت باااا  
. تسااااااا   ساااااااه مك فااااااا  فااااااا  ضاااااااسى للناااااااسر

 .سلاحك
12Par la menace tu amoindriras la terre et 

par la fureur tu abattras les nations. 

ب  ااااااص تصاااااا    لأرض و  كاااااازك تاااااا و  
 أمم.

13Tu es sorti pour le salut de ton peuple, 

pour sauver ceux qui de toi eurent l’onction. 

Tu as jeté la mort sur la tête des impies1. Tu 

as fait lever les liens jusqu’au cou. 

خ كاااااا ل ااااالال  اااااعبك لااااات ل   لااااا ين 
مسااااااااااااا تهم. أل  اااااااااااااا مستااااااااااااا    لااااااااااااا  رأ  
م ااااااااااا لف   لنااااااااااا مس  وكعلاااااااااااا  لأسااااااااااا   

 ب طلا. و قما ر  ط تك حت   لا ن د.
14Tu as fendu en les égarant la tête des 

puissants, ils en seront ébranlés. 
قطعاااااااااا ريو  م ااااااااا لف   لنااااااااا مس  مااااااااا  

  لأقسي ى   هكة يتزلزلس  ف  نفسسهم.
Ils ouvriront leurs mors comme miséreux 

qui mangent en cachette. 
 س أ     أكل  ويفت س  لجمهم كمسك ن

15Et tu as fait monter vers la mer tes 

chevaux qui troublent l’eau abondante. 
خ لاااااك  لااااا   لب اااا  فتتعكااااا   لمنااااا   ركبااااا 
  لكث  ة 

16J’ai pris la garde, et mon ventre a été saisi 

d’effroi au son de la prière de mes lèvres. 
ت فظااااااااااااا و ضااااااااااااط  ا  حكاااااااااااا    ماااااااااااان 

 صس   فت .
Le tremblement est entré dans mes os, et 

tout mon être a été bouleversé2. Je serai en 

repos au jour de l’oppression pour monter 

vers le peuple de mon séjour. 

و خاااااااااال  ل  ااااااااااص  ظاااااااااا م . و ضااااااااااط  ا 
ف   صاااا  ت تاااا   لأناااا  سأساااات يح فاااا  يااااسم 

  لك ة لأصع  إل   عص غ  ت .  
17Car le figuier ne portera pas de fruit et il 

n’y aura pas de produit dans les vignes. 
ولا  مااااا ة  لأ   اااااج ة  لتااااا ن لا تثمااااا  بعااااا .

 
1  Ajustement à partir de la traduction de la Septante par P.Giguet. 
2  idem. 
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L’œuvre de l’olivier décevra et les champs 

ne donneront pas d’aliment. 
تكاااااااااااس  فااااااااااا   لك ماااااااااااة. ويكااااااااااا    مااااااااااال 

  لزيتسنة و ل  س  لا ت طْعم.  

Les moutons ont défailli faute d’aliment et 

il n’y a pas de bœufs près des mangeoirs. 
تفن   لأغن م إ  لن  لهم طع م. و لب   لا  

 يسك  ف   لم و  ب  يت . 
18Mais moi, j’exulterai dans le Seigneur. Je 

me réjouirai dans le Dieu mon Sauveur. 
 وأف ي ب لله م لص . أم  أن  ف تهلل ب ل   

19Le Seigneur Dieu est ma force et il réglera 

mes pas jusqu’à l’accomplissement. Sur les 

hauteurs il me fera monter pour vaincre par 

son chant.  

ركل   ل   لنه  ة    ويثبا  قست   هس   ل   
 ي فعن   ل   لا  ل  لأغلص  تسب ت . 

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ    لهن   ل   لأ      للث لس   لاق  )مج     
 (  لا  ين مم ن 

 

ÉEbol qen ÉYca`yac 

pìprovyvyc. 
Des prophéties d'Isaïe1  من أشعياء النبي 

Kev. =l=e @ =a - =b (35 : 1 – 2)  ٢ـ  ١:  ٣٥ص 

2 Et les déserts du Jourdain s’épanouiront en 

fleurs et exulteront, et la gloire du Liban lui 

a été donné, et l’honneur du Karmèl.  

فلتف ي    ر   لأر   لأن    ط  مج  لبن    
 وك  مة  لك مل. 

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 
1  Collection la Bible d’Alexandrie. 
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ÉEbol qen ÉYca`yac 

pìprovyvyc. 
Des prophéties d'Isaïe1  من أشعياء النبي 

Kev. =m @ =a - =e (40 : 1 – 5)  ٥ـ  ١:  ٤٠ص 

1Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu. 
2Prêtres, parlez au cœur de Jérusalem, 

consolez-la ; car son abaissement a comblé 

la mesure, sa faute est acquitée : c’est qu’elle 

a reçut de la main du Seigneur le double de 

son faux-pas. 

تكلمس     لل زو   زو   عب  ق     كهنة. 
ق   فإ   هله   قلص  ور لنم و زوه    ل  
من  ل    و خ    خط   ه   و ن لا  كث  

  ضع ا خط   ه . 
3Voix de quelqu’un qui crie dans le désert : 

Préparez la voie du Seigneur, rendez droits 

les chemins de notre Dieu ; 4tout ravin sera 

comblé et toute montagne, toute colline 

seront abaissées ; tous les détours 

deviendront une ligne droite et la voie 

cahoteuse deviendra routes égales. 5Et la 

gloire du Seigneur se fera voir, et toute chair 

verra le salut de Dieu, car le Seigneur a parlé.  

ط يع   أ  و   ف   لب يةك  ص رخ  صس  
كمن   لاو  ة   إلهن .  سبل  وقسمس    ل    
تمتل ى وكل  لجب   وكل   ك م تن ف .  
سهلا    و لس    مستقنم .  ويص    لمعس  
كس   ع ين   وكل  مج   ل    ويظه  

 خلال  . لأ   ل   تكلم.  

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 

ÉEbol qen ÉYca`yac 

pìprovyvyc. 
Des prophéties d'Isaïe2  من أشعياء النبي 

Kev. =; @ =a - =b 9 : 1 – 2.  ٢ا   ١ك   ٩ل 
1D’abord, fais-le, fais-le vite, contrée de 

Zabulon, terre de Nephtali, qui habitez la 

route de la mer, et les autres, vous qui habitez 

la rive de la mer au-delà du Jourdain, Galilée 

des Nations, les districts de Judées. 2Peuple 

marchant dans l’obscurité, voyez une grande 

كسرة  س يع       و  لمس   أولا  ه    إسمعس  
و قنة   ط يع  لب    نفت لنم  و رض     لس  
كل ل   و ب   لأر     ف   لس حل   لسك   

أبص    لأمم  لكعص  لج ل    ف   لظلمة 
 

1  Collection la Bible d’Alexandrie. 
2  Collection la Bible d’Alexandrie. 
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lumière ; habitants de la contrée et de 

l’ombre de la mort, une lumière brillera sur 

vous.  

نسر    ظنم  .  لس كنس  ف   لكسرة وظلا   
  لمس . أض ى  لنسر  ل هم. 

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 

ÉEbol qen Baro, 

pìprovyvyc 

Des prophéties de 

Baruch1 
 من باروخ النبي 

Kev =g @ =l^ - =l=y nem =d @ 

=b - =d 
 ٤ا  ١ك  ٤    ٣٨ا  ٣٦ك  ٣ 4 - 1 : 4 & 38 – 36 : 3

36. C'est là notre Dieu, et nul autre ne sera 

compté pour quelque chose devant lui. 
 ه   هس إلهن  ولا ن سص مع  مخ . 

37. Il a trouvé toute la voie de la science ; il 

l'a montrée à Jacob son serviteur et à Israël 

son bien-aimé. 

لن  وأ ط ه   ع س   وك  كل ط يع  لمع فة 
 فت   وإس    ل  ل   أحب . 

38. Après cela, il a même été vu sur la terre et 

il a conversé avec les hommes. 

  ه   ظه   ل   لأرض و  ت ك ف   و ع
  لمك  م   لن  . 

4 :1. Voici le livre des commandements de 

Dieu, et la loi qui subsiste éternellement ; 

tous ceux, qui s'y attachent seront dans la vie, 

ceux qui l'abandonnent, mourront. 

ه   كت   أو م    و  يعت   لك  نة إل   
ومن   يتمسك  ه    ن .  من  وكل   لأ  . 

 ي ف ه   مس . 
2. Convertis-toi, Jacob, et embrasse cette loi ; 

chemine en la voie qui mène à sa clarté et à 

sa lumière. 

ف    و مش   وتمسك  ه    رك      ع س  
 ضن  ه  أم م نسره . 

3. Ne donne pas ta gloire à autrui, ni ce qui 

est si précieux à une nation étrangère.  

لا تعط  مج ك  خ . ولا م  ينفعك لأمة  
 غ يبة. 

 
1  Traduction de la Septante par P.Giguet. 



Fête de l’Epiphanie 

 

 - 20 - 

4. Nous sommes heureux, Israël, parce que 

nous. savons ce qui est agréable à Dieu. 

إس    ل لأن  ظه     م   ن ن  لن   فطس   
 لن  مس      . 

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 

ÉEbol qen Iezekiyl 

pìprovytyc 

Des prophéties 

d'Ezéchiel. 1 
 من حزقيال النبي 

Kev. =l^ @ =k=d - =k=; 36 : 24 – 29  ٢٩ا  ٢٤ك   ٣٦ل 
2. Voici ce que dit le Seigneur Maître :  ه   م    سل   ل    لإل 
25. Et je vous arroserai d'une eau pure, et vous 

serez purifiés de toutes vos impuretés et de 

toutes vos idoles, et je vous purifierai moi-

même ; 

فتطه و   إن    م ت ر    م ى   سأن ح  لنكم 
م  مكم    كمن   ومن  خط   كم  كمن   من 

 وأنقنكم 
26. Je vous donnerai un nouveau cœur, et je 

mettrai en vous un esprit nouveau ; j'ôterai de 

votre sein votre cœur de roche, et j'y placerai 

un cœur de chair. 

وأ طنكم قلب   ك ي    وروح   ك ي     وأصَ      
من   وأنزع  ل لص  لَ جَ       خلكم. 

    أكس  كم
27. Et je mettrai en vous mon esprit, et je vous 

ferai marcher dans la voie de mes 

ordonnances, et vous garderez mes 

jugements, et vous les mettrez en pratique. 

وروح  أكعل   نكم وأصن  بكم كم    صن   
تس  و  ف          . لأنكم  ب لأ ن ى  لأحب ى 

 وت فظس  أحك م  وتصنعسنه   
28. Et vous demeurerez en la terre que j'ai 

donnée à vos pères ; et vous serez mon 

peuple, et moi, je serai votre Dieu. 

لتسكنس   ل   لأرض  لت  أ ط ا  ب  كم  
 وتكسنس  ل   عب  . وأن  أكس  لكم إله  . 

29. Et je vous sauverai de toutes vos 

impuretés. 
 وأطَه  كم من كمن  م  مكم. 

 
1  Traduction de la Septante par P.Giguet. La réference de cette lecture est telle qu’écrite alors que le texte 

prend une partie du verset 2 et les versets 25 à 29. 
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Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 

ÉEbol qen Iezekiyl 

pìprovytyc 

Des prophéties 

d'Ezéchiel. 1 
 من حزقيال النبي 

Kev. =m=z @ =a - =; 47 : 1 – 9  ٩ـ  ١:  ٤٧ص 

1. Et il me conduisit sous les portiques du 

temple ; et là de l'eau sortait de la cour et 

coulait à l'orient ; car la façade du temple 

regardait l'orient, et l'eau descendait à droite 

au midi de l'autel. 

   لب ا  من ب    وأ خلن    ل وي  حملن    م
 لب   ن س    إسكفة  من ت ا  ت     لمن    وإ  

  ن س  لمك د     لب ا  وك   لأ    لمك د 
  من ت ا ك نص  لب ا   ن  لة   لمن    وك  

 .  ن  م ن  لم بح  لأ من 

2. Et il me fit sortir par le chemin de la porte 

de l'aquilon ; et il me fit tourner par le 

chemin extérieur jusqu'à la porte du parvis 

qui regarde l’orient, et voilà que l’eau coulait 

du côté droit, 

    ر  ب    لكم     ط يع   من   أخ كن     م
خ ر  من  ف   لط يع   لب     إل      

ن س   ل     لط يع  من    ل  رك    يتج  
   لج نص   من   يةر  ك     ن مب  وإ  .  مك د  ل

 .  لأ من 
3. Dans la direction qu'avait prise l'homme en 

sortant, et devant lui ; or il tenait à la main 

son cordeau, et il mesura mille coudées, et il 

traversa l'eau, cette eau qui jaillissait de la 

cour. 

و ن  خ و   ل كل ن س  لمك د وخنط       
"ق   أل   ر ع و ب ن  ف   لمن   و لمن   

 إل   لكعب ن"  
4. Et il mesura mille coudées, et il traversa 

l'eau, et il en eut jusqu'aux cuisses. Et il 

mesura mille coudées, et il traversa l'eau, et 

il en eut jusqu'aux reins. 

ب ل  ق   م       ن  لم   ف   ن  و ب     ر عألف   
  ن و ب    ألف      م ق    .ت ن ل كب   إل     ن  لمو 

 .  ل  سين ل إ   ن  لمو    ن ف   لم

 
1  Traduction de la Septante par P.Giguet.  
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5. Et il mesura mille coudées, et il ne put 

traverser, parce que l'eau débordait comme 

un torrent infranchissable. 

  لأ     بسر   ستط ألم  وإ    نه     ألف   ق     م
ق   رتفعا ك    وص ر  ينبسع م ى     لمن  

 ف  و   . 
6. Et il me dit : As-tu vu, fils de l'homme ? et 

il me guida, et il me ramena sur la rive du 

fleuve 

        م  هص.  م م  إ ن       ياأأر   ل   وق  
 .   طئ  لنه  إل  و ركعن 

7. Par laquelle je pouvais revenir. Et voilà 

qu'il y avait sur les deux rives du fleuve une 

grande multitude d'arbres. 

   لنه     ط ى   ل    إ    ركس     ن و 
 . هن ك  هن  ومن من كث  ة ك     أ ج ر

8. Et il me dit : Cette eau sort de la Galilée, 

qui est vers l’Orient, puis elle descend vers 

l’Arabie, et va jusqu'à la mer, jusqu'à l’eau 

qui en sort, et elle assainira toutes les eaux. 

    ل  من  لجل ل     ت    لمن    ه    ل   وق  
  ف   صصوت    لع     لا   إل    لك د وتن  ر

  س       ه  طَ فت     لمصص.    ن م    ل     لب  
 . لمن  

9. Et ceci arrivera : toute âme de créature 

vivant et se mourant sur tout lieu où ce fleuve 

passera, vivra ; et il y aura là une multitude 

de poissons, parce que l’eau y sera venue ; et 

où sera passé le fleuve tout être sera sain, et 

il vivra, et il vivra en ce lieu. 

تس ط  ل  أ     حنة   نف   كل   أ يكس   و 
  ى. ه   كله   أت   ل ه   لنه  فتطه   

 وت ن . 

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

pour les siècles des siècles. Amen ! 

  وأ   لهن   ل   لأ      )مج    للث لس   لاق  
 (  لا  ين مم ن 

 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Taisoury `nnoub 

`nka;aroc etfai qa 

pìarwmata @ etqen 

nenjij `nÀarwn piouyb 

eftale oùc;oinoufi 

`e`pswi `ejen pimaner-

swousi 

Cet encensoir d’or pur 

qui porte l’ambre est 

dans les mains du prêtre 

Aaron. Il encense l’autel. 

هااااااااا    لمجمااااااااا ة  لااااااااا هص  لن ااااااااا  
 ل  ملااااااااة  لعنب  لتاااااااا  فاااااااا  يااااااااَ ى 
ر    هااااااااا و   لكااااااااا هن يَ فااااااااا   بَ اااااااااس 

  ل   لم بح.
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Tenouwst ̀mmok ̀wP=,=c @ 

nem pekiwt ̀ǹaga;oc @ nem 

piÉPneuma E;ouab @ je 

ak`i akcw] ̀mmon @ nai nan 

Nous T’adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint-Esprit car Tu as 

est venu et tu nous as 

sauvés. Aie pitié de nous. 

نساااااااج   لاااااااكَ أيهااااااا   لمسااااااانح مااااااا  
أ ناااااااكَ  لصااااااا لح و لااااااا وي  ل ااااااا   

 لأنكَ أت اَ وخلصتن . إرحمن .
 

ÉApoctoloc `proc K=o=r=i=n  =a 
1ère Epître de saint Paul 

aux Corinthiens 

البولس الى أهل  
 كورنثوس الأولى 

Kev =i @ =a - =i=g 10 : 1 – 13 ١٣ـ  ١:  ١٠ 

ÉN]oues ;ynou gar an 

`eretenoi `nat`emi na`cnyou @ je 

nenio] tyrou nau,y qa ][ypi 

pe @ ouoh aucini tyrou `ebol-

hiten `viom  

01 Frères, je ne voudrais pas 

vous laisser ignorer que, 

lors de la sortie d’Égypte, 

nos pères étaient tous sous 

la protection de la nuée, et 

que tous ont passé à travers 

la mer. 

ولسا أ  ى    إخست  أ   
أ   غ     رف ن  تكسنس  
ت ا   ك نس   كلهم  مب ىن  
 لس  بة وكلهم  ب و  ف   

  لب    
ouoh au[iwmc tyrou ̀eMwucyc 

qen ][ypi nem qen `viom @ 

02 Tous, ils ont été unis à 

Moïse par un baptême dans 

la nuée et dans la mer ; 

وكلهم بمسس   صطب س  
 ف   لس  بة وف   لب   

03 tous, ils ont mangé la même nourriture 

spirituelle ; 
 كلهم أكلس  ه    لطع م  ل وح ن  نفس 

04 tous, ils ont bu la même boisson 

spirituelle ; car ils buvaient à un rocher 

spirituel qui les suivait, et ce rocher, c’était 

le Christ. 

ه    لك     ل وح ن    ن    وكلهم    س  
روح ننة   ص  ة  من  ك نس   ك  س   لأنهم 

 ت بعة لهم و لص  ة ك نا  لمسنح. 
05 Cependant, la plupart n’ont pas su plaire à 

Dieu : leurs ossements, en effet, jonchèrent 

le désert. 

 لكن    لم   س   بأكث هم فتف قس  ف   ل ف .

06 Ces événements devaient nous servir 

d’exemple, pour nous empêcher de désirer ce 

qui est mal comme l’ont fait ces gens-là. 

به ن  وص ر  لن  مث لا حت  لا نكس  مكت 
  لس     كم    ته ه  أول ك. 

07 Ne devenez pas idolâtres, comme certains 

d’entre eux, selon qu’il est écrit : Le peuple 
ولا تص  و        أصن م ك سم منهم كم   
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s’est assis pour manger et boire, et ils se sont 

levés pour s’amuser. 
   م ق م ك تصك كل   لكعص  أكل ويك  

 للعص.
08 Ne nous livrons pas à la débauche, comme 

l’ont fait certains d’entre eux : il en est tombé 

vingt-trois mille en un seul jour. 

ولا تزنس  كم   ن  قسم منهم فس ط منهم ف   
 يسم و ح   لا ة و ك و  ألف . 

09 Ne mettons pas le Christ à l’épreuve, 

comme l’ont fait certains d’entre eux : ils ont 

péri mordus par les serpents. 

قسم   أ     ك َّ    كم   تج  س   لمسنح  ولا 
 منهم فهلكس  من  ل نَّ  . 

10 Cessez de récriminer comme l’ont fait 

certains d’entre eux : ils ont été exterminés. 
  ت مَّ  أ    قسم منهم فهلكس   ولا تت م  و  كم

 . ْ  من  لم فْس 
11 Ce qui leur est arrivé devait servir 

d’exemple, et l’Écriture l’a raconté pour 

nous avertir, nous qui nous trouvons à la fin 

des temps. 

ن ن  ل ين   لتعلنمن   م ث لا  ك نا  كله   ه   
 إنتها إل ن  أو خ   ل هسر. 

12 Ainsi donc, celui qui se croit solide, qu’il 

fasse attention à ne pas tomber. 
 فل لك من  ظن أن  ق  م فلن  ر ل لا  س ط. 

13 L’épreuve qui vous a atteints n’a pas 

dépassé la mesure humaine. Dieu est fidèle : 

il ne permettra pas que vous soyez éprouvés 

au-delà de vos forces. Mais avec l’épreuve il 

donnera le moyen d’en sortir et la force de la 

supporter. 

لم تصبكم م نة إلا بك ية. ص  د هس    
 ل   لا ي  كم ت جَ َّ س  فسد م  تستطنعس   
أ    لتستطنعس   ف   لتج  ة  َ ك م   ل  ع   

 ت تملس  إل  أ  ت  كس  منه . 

Pìhmot gar nemwten 

nem `thiryni eucop je 

amyn `eceswpi. 

La grâce et la paix 
soient avec nous tous. 
Amen, ainsi soit-il 

ا     تعحعععععل  علعى  نعععمعععععة   
يعععععا   واخعوتعي    أبعععععا عيأرواحعكعي 

 آمين.
 

Cantique à saint Jean le baptiste .لحن القديس يوحنا المعمدان 

Ouran `nsousou pe pekran @ 

`wpicuggenyc `nÉEmmanouyl @ 

`n;ok ounis] qen ni=e=;=u 

tyrou Iwannyc piref]wmc. 

Ton nom est une source 

de fierté ô parent 

d'Emmanuel car tu es 

إسااااااام ف ااااااا  هاااااااس إسااااااامك  ااااااا  
نساااااااااااا ص  م نس  اااااااااااال. أنااااااااااااا 

فاااااا  كمناااااا   ل   ساااااا ن   ظاااااانم
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grand parmi les tous 

saints, Jean le baptiste. 
    يسحن   لمعم   .

Paralex   برلكس 

ÉK[oci `enipatriar,yc @ 

`ktaiyout `enìprovytyc @ je 

`mpe ouon twnf qen nijin-

mici @ `nte nihìomi efoni `m-

mok @ 

Tu es exalté plus que les 

patriarches et honoré 

plus que les prophètes 

car parmi ceux qui sont 

nés de femmes aucun ne 

te ressemble. 

أناااااااااااا م تفااااااااااا  أكثااااااااااا  مااااااااااان 
ريسااااا ى   بااااا ى  ومكااااا م أكثااااا  
ماااااان  لأنبناااااا ى. لأناااااا  لاااااام   اااااام 
فااااااااااا  مس ل ااااااااااا   لنسااااااااااا ى مااااااااااان 

  سبهك.  
ÉAmwini cwtem `epicovoc @ 

pilac `nnoub ;eodocioc @ 

efjw `m`ptaìo 

`mpibaptictyc @ Iwannyc 

piref]wmc @  

Ecoutez le sage 

Théodose honorer Jean 

le précurseur et le 

baptiste : 

تعااااا لس   سااااامعس   ل كااااانم لسااااا   
 لااااااا هص   ي وسااااااا س  ينطاااااااع 
بك  ماااااااااااااااة  لسااااااااااااااا  ع يسحنااااااااااااااا  

 ك    ْ م    َ ُ   لم
Je ainamou] `erok je nim @ 

ainataiok `nas `nry] @ 

aina,ak `nas `n`cmou `w-

vy`etem`psa ̀ntaìo niben @  

Comment t'appellerai-

je, de quelle manière 

t'honorer et à quoi te 

comparer, toi qui mérite 

tous les honeurs 

مااااااااا    أ  اااااااااسك و اااااااااأ  ناااااااااسع 
أك مااااااك و ااااااأ   ااااااب  أ اااااابهك 

 مست ع كل ك  مة   

ÉN;ok pe `phloj `nnikarpoc @ 

`n;ok pe `pkim `nte nìklaoc @ 

`n;ok pe piviri `nte nìssyn @ 

etryt qen `pkahi `nte 

pì,rinon @  

Tu es la douceur des 

fruits, le mouvement des 

branches, les fleurs des 

arbres au milieu des lys. 

لثمااااااا     أناااااااا هاااااااس حااااااالاوة  
أناااااا هاااااس ح كاااااة  لأغصااااا    
أنااااااااا هاااااااا   هاااااااا   لأ ااااااااج ر 

 ألن  تة ف  أرض  لسسسن. 

ÉArìprecbeuin `e`hryi `ejwn @ 

`wpìprodromoc `mbaptictyc @ 

Iwannyc piref]wmc `ntef ,a 

nannobi nan `ebol. 

Intercède pour nous 

devant Dieu, toi le 

précurseur Jean le 

baptiste, afin qu'il nous 

accorde la rémission de 

nos péchés. 

إ ااااااااااف  ف ناااااااااا  أيهاااااااااا   لساااااااااا  ع 
 لصاااااااااا بم يسحناااااااااا   لمعماااااااااا    

 لن ف  لن  خط   ن .
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Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

pi;èwrimoc `neuaggelictyc @ 

Markoc pi`apoctoloc @ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Implore le Seigneur 

pour nous ô contem-

plateur de Dieu, Marc, 

l’apôtre et l’évangéliste, 

afin qu’Il nous pardonne 

nos péchés 

إطلاااااااص مااااااان  لااااااا    نااااااا   ااااااا  
نااااااااااااااا ظ   لإلااااااااااااااا   لإنج لااااااااااااااا  

لن فااااااا  لنااااااا  مااااااا ق   ل ساااااااس  
 خط   ن .

Puis ils chantent : 

Pilaoc L’assemblée لكعص  

Pa¡ I=y=c P=,=c @ vy`etaf-

[iwmc qen piIordanyc @ 

ek`etoubo `nnen'u,y @ `ebol-

ha `p;wleb ̀nte ̀vnobi. 

Notre Seigneur Jésus 

Christ qui a été baptisé 

dans le jourdain purifie nos 

ames de la souillure du 

péché. 

 اااااااا  ر ناااااااا   سااااااااسع  لمساااااااانح 
  تمااااااااا  فااااااااا  نهااااااااا   لااااااااا   

 لأر   طهاااااا  نفسساااااان  ماااااان 
  ن   ل طنة

Allylouìa =al =al. 
Alléluia ! Alléluia ! 

Alléluia !  لل لسي   لل لسي   لل لسي . 

I=y=c P=,=c `psyri `mV} @ 

vy`etaf[iwmc qen pi-

iordanyc @  

Jésus Christ le fils de Dieu 

qui a été baptisé dans le 

Jourdain. 

 ساااااااااسع  لمسااااااااانح   ااااااااان   
 لااااااااا     تمااااااااا  فااااااااا  نهااااااااا  

  لأر  .  

Ni,eroubim ceouwst `mmof @ 

niceravim ce]wounaf @ euws 

`ebol eujw `mmoc @ je `,ouab 

P¡ ouoh `,ouab @ 

Les Chérubins se 

prosternent devant Lui et 

les séraphins Le louent en 

clamant : Saint, Saint est le 

Seigneur. 

 لكااااااااا رو نم  ساااااااااج و  لااااااااا  
و لسااااااااااااااااااا ر  نم  مج ونااااااااااااااااااا  
صاااااااا رخ ن قاااااااا و   لاااااااا   

 ق و .
 

Puis on chante le chant du trisagion.   ويقال لحن الثلاث تقديسات 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;ana-

toc @ `o Iordanou bap-

tictyc ̀ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a 

été baptisé dans le 

Jourdain, aie pitié de 

nous. 

قااااااااااااااااا و   .  قااااااااااااااااا و   ل اااااااااااااااااسى.  
 ااااا  لا  ماااااس .    لااااا  قااااا و   ل ااااا  

  رحمن .   من إ تم  ف   لأر  
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ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;ana-

toc @ `o Iordanou bap-

tictyc ̀ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a 

été baptisé dans le 

Jourdain, aie pitié de 

nous. 

قااااااااااااااااا و   .  قااااااااااااااااا و   ل اااااااااااااااااسى.  
 ااااا  لا  ماااااس .    لااااا  قااااا و   ل ااااا  

     رحمن .من إ تم  ف   لأر  

ÉAgioc `o :eoc @ `agioc 

Ic,uroc @ `agioc ÉA;ana-

toc @ `o Iordanou bap-

tictyc ̀ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, 

Saint Immortel, qui a 

été baptisé dans le 

Jourdain, aie pitié de 

nous. 

قااااااااااااااااا و   .  قااااااااااااااااا و   ل اااااااااااااااااسى.  
 ااااا  لا  ماااااس .    لااااا  قااااا و   ل ااااا  

    رحمن .من إ تم  ف   لأر  

Doxa Patri ke ÉUiw ke 

`agiw ÉPneumati @ ke nun 

ke `a`i ke ictouc `èwnac 

twn `èwnwn @ amyn 

Gloire au Père, au Fils 

et au Saint Esprit. 

Maintenant et toujours 

et pour les siècles des 

siècles. Amen! 

 لمجاااا   لااااا  و لإ اااان و لاااا وي  ل اااا   
    وكااااال أو   وإلااااا   هااااا   لااااا هسر 

 مم ن.

ÉAgia ÉTriac `ele`ycon `y-

mac. 

Ô Trinité Sainte aie 

pitié de nous. 
 أيه   لث لس   ل  و   رحمن .

 

Oraison de l’Evangile  وتصلى أوشية الإنجيل 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉSlyl Prions صل 

Pidiakon Le diacre  :الشماس 

ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous  للصلاة قفس 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! لسلام لجمنعكم  

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ke tw ̀pneumati cou Et avec votre esprit.    ول وحك أ 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉVnyb ÉP[oic Iycouc 

Pì,rictoc Pennou] @ vy-

O Maître Seigneur 

Jésus-Christ notre Dieu, 

qui s’est adressé à ses 

أيهاااااااا   لساااااااا    لاااااااا    سااااااااسع 
 لمسااااااانح إلهنااااااا   لااااااا   قااااااا   
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etafjoc `nnefagioc ettai-

yout `mma;ytyc ouoh `ǹa-

poctoloc ̀e;ouab. 

saints apôtres et ses 

bienheureux disciples  
لتلام ااااااا    ل   سااااااا ن ورسااااااال  

  لأطه ر  

Je hanmys `m`provytyc 

nem han`;myi @ auer̀epi;umin 

`enau enỳetetennau `erwou 

ouoh `mpounau @ ouoh 

``ecwtem enỳetetencwtem 

``erwou ouoh `mpoucwtem.  

en disant que de nombreux 

prophètes et justes ont 

désiré voir ce que vous 

voyez et ne l’ont pas vu, et 

entendre ce que vous 

entendez et ne l’ont pas 

entendu ;  

إ  أنبنااااااااا ى وأ ااااااااا  ر  كث ااااااااا ين 
  ااااااااتهس  أ  ياااااااا و  ماااااااا  أنااااااااتم 
تااااااااااااااا و  ولااااااااااااااام يااااااااااااااا و  وأ  
 ساااااامعس  ماااااا  أنااااااتم تساااااامعس  

 ولم  سمعس   

ÉN;wten de ̀wouni`atou ̀nne-

tenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem.  

quant à vous heureux sont 

vos yeux parce qu’ils 

voient et heureuses sont 

vos oreilles parce qu’elles 

entendent.  

أماااااا  أنااااااتم فطااااااس   لأ  اااااانكم 
لأنهااااااااااااا  تبصااااااااااااا  ولأ  نكااااااااااااام 

 لأنه  تسم   
Marener̀pem`psa `ncwtem 

ouoh `èiri `nnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh `nte 

nye;ouab `ntak.  

Rends-nous dignes 

d’écouter et de pratiquer 

Tes saints Evangiles par 

les prières de Tes saints. 

فلنساااااااااااااااااااااات ع أ  نساااااااااااااااااااااام  
ونعمااااااال بأن ك لاااااااك  لم  ساااااااة 

 بطلب   ق  سنك
Pidiakon Le diacre  الشماس 

ÉProceuxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou.  

Priez pour le saint 

Evangile. 

صااااااالس  مااااااان أكااااااال  لإنج ااااااال 
  لم   

Pilaoc  > L’assemblée  الشعب 

Kurìe     «` ele« ycon Pitié Seigneur   ر   رحم   
Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉArìvmeùi de on pennyb 

`nouon niben `etauhonhen 

nan `eerpoumeùi qen nen]ho 

nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `èpswi harok P¡ 

penNou]. 

Souviens-Toi encore, 

notre Maître, de tous ceux 

qui nous ont demandé de 

nous souvenir d’eux dans 

les prières que nous 

T’adressons, Seigneur 

Dieu.  

  كااااااا     ااااااا    سااااااا  ن  كااااااال 
 لاااااا ين أوصااااااسن  أ  ناااااا ك هم 
فاااااااااا  ت اااااااااا   تن  وطلب تناااااااااا  

لتااااااااا  ن فعهااااااااا   لناااااااااك  يهااااااااا   
 . ل    لهن 
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Nyetauersorp `nenkot 

ma`mton nwou @ nyetswni 

matal[wou. 

Ceux qui nous ont 

précédés et se sont 

endormis donne-leur le 

repos, les malades guéris-

les ; 

 . لاااا ين سااااب س  ف قاااا و  ناااان هم
  . لم ض    فهم

Je `n;ok gar pe penwnq 

tyrou @ nem penoujai 

tyrou @ nem tenhelpic 

tyrou @ nem pental[o 

tyrou @ nem ten`anactacic 

tyren. 

car Tu es notre vie à tous, 

notre salut à tous, notre 

espérance à tous, notre 

guérison à tous et notre 

résurrection à tous.   

 .لاناااك  ناااا هاااس حن تنااا  كلنااا 
وخلاصاااااااااان  كلناااااااااا  ورك يناااااااااا  
كلناااا  و ااااف ين  كلناااا  وقن متنااااا  

 .كلن 

Ouoh `n;ok pe tenouwrp 

nak `èpswi @ `mpiwou nem 

pitaìo nem ]`prockunycic @ 

nem pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak. 

A Toi nous élevons la 

gloire, l’honneur et 

l’adoration avec Ton Père 

très bon et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubstantiel 

à Toi, 

إلااا   لاااك ن سااال وأناااا  لااا  
فااااااااااااااسد  لمجاااااااااااااا  و لك  مااااااااااااااة 

 لصااا لح مااا  أ ناااك   و لساااجس 
وماااا   لاااا وي  ل اااا    لم  اااا  

  لمس و  لك

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou 

amyn. 

Maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. 

Amen. 

 لأ  وكااااال أو   و لاااااا   هاااااا  
 .مم ن . ل هسر كله 

 

"almoc Psaume1 مزمور 
=r=ig @ =g - =e 113 : 3 – 5 ٥ا -  ٣ك  ١١٣ 

ÉViom afnau ouoh afvwt 

ouoh piiordanyc afkotf `e-

vahou @ 

La mer le vit et s'enfuit, 

le Jourdain retourna en 

arrière. 

أبصاااااااااااااا   لب اااااااااااااا  فهاااااااااااااا   
 و لأر   رك  إل  خل .  

Ou petsop `viom je akvwt @ 

ouoh `n;ok piiordanyc je 

akkotk `evahou. 

Qu'as-tu, mer, à t'en-

fuir ? et toi, Jourdain, à 

retourner en arrière ? 

م لاااك أيهااا   لب ااا  قااا  ه  اااا 
أناااااااااااااا أيهااااااااااااا   لأر   قااااااااااااا  و 

 ركعا إل  خل .  
 

1  Le psautier des Septante traduit par le R.P. Placide Deseille.  
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ÉAllylouìa Alleluia ! . لل لسي  
 

Euaggelion kata Mat;eon Evangile selon Matthieu1  الانجيل من متى 
kev =g @ =a - =iz 3 : 1 - 17 ١٧ا  ١ك  ٣ 

=a 
ÉN`hryi de qen nìehoou 

`ete`mmau af`i `nje Iwannyc 

piref]wmc efhiwis hi `psafe 

`nte ]Ioude`a. 

01 En ces jours-là, paraît 

Jean le Baptiste, qui 

proclame dans le désert de 

Judée : 

يسحن   و  تلك  لأ  م ك ى  ف  
ف    ية    لمعم     ك   

  ل هس  ة ق  لا ك  

=b 
Efjw `mmoc je `arimetanoin 

acqwnt gar `nje ]metouro 

`nte nivyoùi. 

02 « Convertissez-vous, car 

le royaume des Cieux est 

tout proche. » 

تس س  لأن  ق  إقت   ملكس  
  لسمس  .

=g 
Vai gar pe vy`etafjof 

`ebolhitotf `nÉYca`yac pi`pro-

vytyc efjw `mmoc @ je `t`cmy 

`mpetws `ebolhi `psafe je 

cebte `vmwit `mP¡ coutwn 

nefmanmosi. 

03 Jean est celui que 

désignait la parole 

prononcée par le prophète 

Isaïe : Voix de celui qui 

crie dans le désert : 

Préparez le chemin du 

Seigneur, rendez droits ses 

sentiers. 

هااااا   هاااااس  لااااا   ق ااااال فاااااإ  
 نااااااااااااا  بإ اااااااااااااعن ى  لنبااااااااااااا  
 ل   اااال صااااس  صاااا رخ فاااا  
 لب يااااااااااااة. أ اااااااااااا و  ط يااااااااااااع 
 لااااااااااا  .  صااااااااااانعس  سااااااااااابل  

 مستقنمة.

=d 
ÉN;of de Iwannyc ne 

tefhebcw ou `ebolqen 

hanfwi `njamoul te ouoh 

nafmyr `noumojq `nsar `ejen 

tef]pi @ tef`qre de ne oùsje 

te nem oùebìw `nte ̀tkoi. 

04 Lui, Jean, portait un 

vêtement de poils de 

chameau, et une ceinture 

de cuir autour des reins ; il 

avait pour nourriture des 

sauterelles et du miel 

sauvage. 

ويسحناااااا  هاااااا   كاااااا   لب ساااااا  
ماااااااان و اااااااا   لإ اااااااال و لاااااااا  
ح سيااااا  منط اااااة مااااان كلااااا . 
وكااااااااااااا   طع مااااااااااااا  كااااااااااااا     

 و سلا     ي  .

=e 
Tote nafnyou `ebol harof 

pe @ `nje na I=l=y=m nem 

]Ioude`a tyrc nem ]peri-

,wroc tyrc `nte piIordanyc. 

05 Alors Jérusalem, toute la 

Judée et toute la région du 

Jourdain se rendaient 

auprès de lui, 

ح ن ااااا  خااااا   إلنااااا   ور ااااالنم 
وكاااااااااال  ل هس  ااااااااااة وكمناااااااااا  

  لكسر  لم نطة ب لأر  .

 
1   Nouvelle traduction liturgique.  
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^ 
Ouoh nau[iwmc `ntotf qen 

piIordanyc ̀niaro euouwnh ̀n-

nounobi `ebol. 

06 et ils étaient baptisés par 

lui dans le Jourdain en 

reconnaissant leurs 

péchés. 

و  تماااااا و  مناااااا  فاااااا   لأر   
 معت ف ن ب ط   هم.

=z 
ÉEtafnau de `eoumys `nte 

niVariceoc nem niCad-

doukeoc eunyou `ejen piwmc 

`ntaf @ pejaf nwou je nimici 

`nte nìajw nim aftame ;y-

nou `evwt `ebol qa`thy 

`mpijwnt e;nyou. 

07 Voyant beaucoup de 

pharisiens et de 

sadducéens se présenter à 

son baptême, il leur dit : 

« Engeance de vipères ! 

Qui vous a appris à fuir la 

colère qui vient ? 

فلمااااااااااا  رأى كث ااااااااااا ين مااااااااااان 
وق  ن   لف يساااااااااااا  ن و لصااااااااااااَ ُّ

معمس يتاااا  قاااا    ااااأتس  إلاااا  
لهاااام  اااا  أولا   لأفاااا    ماااان 
أر كاااااااااااام أ  ته  ااااااااااااس  ماااااااااااان 

  ل  ص   ت .

=y 
ÉArioùi oun ̀nououtah efem-

`psa ̀n]metanoìa. 
08 Produisez donc un fruit 

digne de la conversion. 

 مااااااااااا ر تل اااااااااااع ف صااااااااااانعس  أ
 ب تس ة.

=; 
Ouoh `mpermeu`i qen ;ynou 

`ejoc je ouon`ntan `mpeniwt 

Abraam @ ]jw gar `mmoc 

nwten je ouon`sjom `mV} 

`ebolqen naìwni ̀etounoc syri 

`nAbraam. 

09 N’allez pas dire en vous-

mêmes : “Nous avons 

Abraham pour père” ; car, 

je vous le dis : des pierres 

que voici, Dieu peut faire 

surgir des enfants à 

Abraham. 

ولا تفتكااااا و  أ  ت سلاااااس  فااااا  
أنفساااااااكم لنااااااا  إ ااااااا   نم أبااااااا  . 
لأنااااااااا  أقاااااااااس  لكااااااااام أ    
قااااااا  ر أ   قااااااانم مااااااان هااااااا   

  ل ج رة أولا    لإ    نم.

=i 
Hydy de pikelebin `f,y qa 

`;nouni `nnìssyn @ `ssyn oun 

niben `eten`fnaenoutah `ena-

nef `ebol an cenakorjf `nce-

hitf `epì,rwm. 

10 Déjà la cognée se trouve 

à la racine des arbres : tout 

arbre qui ne produit pas de 

bons fruits va être coupé et 

jeté au feu. 

و    قااااا  وضاااااعا  لفااااااأ  
 لاااا  أصاااال  لكااااج ة. فكاااال 
 اااااااااااج ة لا تصااااااااااان   مااااااااااا    
ك ااااااا    ت طااااااا  وتل ااااااا  فااااااا  

  لن ر.
=i=a 

ÉAnok men gar ]wmc 

`mmwten qen oumwou 

eumetanoìa @ vy de e;nyou 

menencwi `fjor `ehoteroi 

11 Moi, je vous baptise 

dans l’eau, en vue de la 

conversion. Mais celui qui 

vient derrière moi est plus 

fort que moi, et je ne suis 

لأنااااااا  أنااااااا  أ مااااااا كم بمااااااا ى 
للتس اااااة. ولكااااان  لااااا    اااااأت  
بعااااااا   هاااااااس أقاااااااسى منااااااا   . 
 لاااا   لسااااا أهاااالا أ  أحاااال 
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vy`ete ̀n]`m`psa an ̀efai ̀mpef-

;wou`i @ `n;of ef`eemc ;ynou 

qen ou=p=n=a efouab nem 

où,rwm. 

pas digne de lui retirer ses 

sandales. Lui vous 

baptisera dans l’Esprit 

Saint et le feu. 

حاااااااااا  ى . هااااااااااس ساااااااااانعم  كم 
 ب ل وي  ل    ون ر.

=i=b 
Vỳete pefqai qen tefjij 

`fnatoubo `mpef`[nwou ouoh 

`fna;wou] `mpefcou`o `e-

]`apo;yky @ pitoh de 

`fnarokhf qen ou`,rwm 

`nat[eno. 

12 Il tient dans sa main la 

pelle à vanner, il va 

nettoyer son aire à battre le 

blé, et il amassera son 

grain dans le grenier ; 

quant à la paille, il la 

brûlera au feu qui ne 

s’éteint pas. » 

 لاااااااااا   رَفْكاااااااااا  فاااااااااا  ياااااااااا   
وساااااااااا ن     اااااااااا ر  ويجماااااااااا  
قم ااااا   لااااا   لم اااااز  و مااااا  
 لتاااااااااابن  ن  قاااااااااا   ناااااااااا ر لا 

 تطفأ.

=i=g 
Tote af`i `nje I=y=c `ebolqen 

]Galile`a `ejen piIordanyc 

ha Iwannyc e;ref[iwmc 

`ebolhitotf. 

13 Alors Jésus arrive1 de 

Galilée jusqu’au Jourdain 

auprès de Jean, pour être 

baptisé par lui. 

ح ن اااااااا  كاااااااا ى  سااااااااسع ماااااااان 
 لجل ااااااال إلااااااا   لأر   إلااااااا  

 يسحن  لنعتم  من .

=i=d 
Iwannyc de naftahno 

`mmof efjw `mmoc @ je `anok 

peter̀,rìa `e[iwmc `ebol 

hitotk ouoh `n;ok `,nyou 

haroi. 

14 Jean voulait l’en 

empêcher et disait : 

« C’est moi qui ai besoin 

d’être baptisé par toi, et 

c’est toi qui viens à moi ! » 

ويسحنااااااا  منعااااااا  قااااااا  لا أنااااااا  
م تااااااااا   أ  أ تمااااااااا  مناااااااااك 

.  و نا تأت  إل  

=i=e 
Af`eroùw de ̀nje I=y=c pejaf 

naf je ,ac ]nou @ pairy] 

gar petcem`psa nan `ejek 

me;myi niben `ebol @ tote 

af,af. 

15 Mais Jésus lui répondit : 

« Laisse faire pour le 

moment, car il convient 

que nous accomplissions 

ainsi toute justice. » Alors 

Jean le laisse faire. 

فأكااااااا    ساااااااسع وقااااااا   لااااااا  
 ع    . لأنااااااا  يل اااااااع  نااااااا  
ل كااااال  ااااا . ح ن ااااا   أ  نكمااااا  

 سمح ل .
=i^ 

ÉEtafwmc de `nje I=y=c 

catotf af`i `e`pswi `ebolqen 

pimwou @ ouoh hyppe 

auouwn naf `nje nivyou`i @ 

16 Dès que Jésus fut 

baptisé, il remonta de 

l’eau, et voici que les cieux 

s’ouvrirent : il vit l’Esprit 

de Dieu descendre comme 

فلماااااا    تماااااا   سااااااسع صااااااع  
للسقاااااااااا مااااااااان  لمااااااااا ى. وإ   
 لساااامس   قاااا   نفت ااااا لاااا . 

 
1 Modifié à partir de la Bible de Jérusalem.  
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ouoh afnau ̀eou=p=n=a ̀nte V} 

efnyou `epecyt `m`vry] 

`noù[rompi efnyou harof. 

une colombe et venir sur 

lui. 
فااااااا أى روي   نااااااا  لا مثااااااال 

 حم مة وم بلا  لن .  

=i=z 
Ouoh ic oùcmy acswpi 

`ebolqen nivyou`i ecjw ̀mmoc @ 

je vai pe pasyri pamenrit 

`etai]ma] `nqytf. 

17 Et des cieux, une voix 

disait : « Celui-ci est mon 

Fils bien-aimé, en qui je 

trouve ma joie. » 

وإ   بصااااااااس  حاااااااا   ماااااااان 
 لسااااامس   قااااا  لاك هااااا   هاااااس 

بااااااا     نااااااا   ل ب اااااااص  لااااااا  
 س ر .

Pìwou va pennou] pe 

sa`eneh `nte nìeneh @ `amyn. 

Gloire à Dieu 

éternellement ! 
 والمجد لإلهنا دائما  

 

Après la lecture de l’Évangile, le prêtre lève la croix avec 3 bougies allumées 

et dit : 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

V} nai nan @ Dieu, aie pitié de nous.     للهم  رحمن  

:es ounai `eron 
Accorde-nous Ta 

miséricorde 
 ق ر لن  رحمة  

Senhyt qaron 
Soit compatissant envers 

nous 
 ت  ىا  ل ن  

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Amyn Amen ! م ن  

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Cwtem `eron @ Écoute-nous  سمعن  

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Amyn Amen ! م ن  

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

ÉCmou `eron @ bénis-nous   ب ركن 

Areh `eron @ conserve-nous   و حفظن 
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ÉAribo`y;in `eron @ aide-nous  وأ ن 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Amyn Amen ! م ن  

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

ÉWli ̀mpekjwnt ̀ebol haron @ Éloigne de nous Ta colère   و رف  غ بك  ن 

Jempensini qen pekoujai @ Accorde-nous Ton salut   و فت  ن  ب لاصك 

Ouoh ,a nennobi nan `ebol. et pardonne-nous nos péchés.  و غف  لن  خطن ن 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Amyn Amen ! م ن  

Puis ils disent : Kurìe `ele`ycon (=i) – Pitié Seigneur (10 fois) 

 يارب ارحم ، عشر مرات باللحن الكبير .  ويردد الخورس :

Puis le prêtre bénis 3 fois l’eau dans le bassin et on chante le répons de 

l’Evangile suivant (méthode ordinaire) : 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ainau epi=p=n=a  =e=;=u @ etaf`i 

epecyt `ebolqen `tve @ 

aicwtem `e`t̀cmy `nte 

ÉViwt @ ecws `ebol ecjw 

`mmoc 

J’ai vu l’Esprit saint 

descendre du ciel. J’ai 

entendu la voix du Père 

proclamer et dire : 

رأيااااا  لاااا وي  ل اااا   ناااا  لا 
 لساااااااااام ى وساااااااااامعا ماااااااااان 

صاااااااااااااس      صااااااااااااا رخ  
 ق  لاك

Je vai pe pasyri pamen-

rit @ ̀eta ta'u,y ]ma] ̀n-

qyf @ aferpaouws cwtem 

`ncwf @ je `n;of pe 

pireftanqo. 

Celui-ci est mon Fils bien-

aimé ; en qui j'ai mis tout 

mon amour et qui a 

accompli ma volonté ; 

écoutez-le car c’est Lui qui 

donne la vie. 

هااااااا   هاااااااس إ نااااااا  حب بااااااا  
 لااااااا   بااااااا  سااااااا    نفسااااااا  
وصاااان  مكاااا  ت  ف ساااامعس  

 ل  لأن   لم  .
 

 ثم يقول السبع الأواشي الكبار
Les sept grandes oraisons 

1. Oraison pour les malades 

 اوشية المرضى 
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 Le prêtre Pioueb يقول الكاهن 

وأ  ااااا   فلنساااااأ    ضااااا بط 
ر نااااااااا  وإلهنااااااااا   لكااااااااال  أبااااااااا  

 .  وم لصن   سسع  لمسنح

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et   

Sauveur Jésus Christ. 

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ÉÉViwt `m-

Pen¡ ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r    I=y=c P=,=c. 

نساااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااص مااااااااااااااان 
صااااااااااااااالاحك  ااااااااااااااا  م اااااااااااااااص 

  لبك ك  

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh      ̀n-

tekmet`aga;oc pimairwmi  

أ كااااااااااااا   ااااااااااااا ر  م ضااااااااااااا  
  عبك.

souviens Toi Seigneur, 

des malades de Ton 

peuple. 

ÉArìvmeùi P¡ `nnyetswni 

`nte peklaoc. 

 Le diacre Pidìakon الشماس 

 طلبااااس   اااان مب  ناااا  وأخستناااا  
 لم ضااااااااا  بكااااااااال مااااااااا ض  
إ  كاااا   فاااا  هاااا    لمسااااكن 

  أو بكاااااااااال مسضاااااااااا   لكاااااااااا 
   لاااا هم ياااانعم  لمساااانح إلهناااا 

  و ل نااااااا  ب لع  ناااااااة و لكاااااااف ى
 وي ف  لن  خط   ن .

Implorez pour nos   

pères et nos frères les 

malades de toute   

maladie, ici et ailleurs, 

afin que le Christ notre 

Dieu leur accorde ainsi 

qu’à nous la santé et la 

guérison, et nous 

pardonne nos péchés. 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou et]wni qen 

jinswni niben @ `ite qen 

paitopoc `ite qen mai niben @ 

hina `nte P=,=c Pennou] 

er̀hmot nan nemwou `mpi-

oujai nem     pital[o @ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

تعهااااااااااااااااااااااااا هم بااااااااااااااااااااااااا لم  حم 
     فهم.و ل أف  

Accorde-leur la miséri-

corde et la compassion 

et guéris-les. 

‘ Eakjempousini q ‘en hannai 

nem hanmetsenhyt matal-

[wou.  

  ناااااااازع  اااااااانهم كاااااااال ماااااااا ض 
 وكاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال ساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا م 

 وروي  لام  ض  ط   .

Éloigne d’eux et de   

nous toute maladie et 

toute affliction. Chasse 

l’esprit du mal 

‘  Alioùi `ebol harwou     nem 

`ebol haron `nswni niben nem 

iabi niben @ pi=p=n=a `nte niswni 
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[oji `ncwf. 

و لاااااا ين  بطااااااأو  مطاااااا وح ن 
 فااااااااااااا   لأمااااااااااااا  ض أقمهااااااااااااام 

 و زهم 

Ceux qui demeurent 

longtemps frappés par 

la maladie, relève-les et 

console-les 

Nỳetauwck eu`styout qen 

niiabi matounocou ouoh 

manom] nwou. 

ن  لارو ي و لمعااااااااااااا   ن مااااااااااااا 
  أ ااااااااااااااااااااااااااااات هم لنجسااااااااااااااااااااااااااااا  

 .كمنع   

Ceux que tourmentent   

les esprits impurs, 

délivre-les tous. 

Nỳet̀themkyout `ntotou `n-

ni=p=n=a `ǹaka;arton `aritou 

tyrou `nremhe. 

 لاااااااااا ين فاااااااااا   لسااااااااااجس  أو 
أو  لاااااااااا ين فاااااااااا   لمطاااااااااا  ع 

أو     لنفاااااااااااااااااا  أو  لسااااااااااااااااااب 
  لم بااااااااااااسض  لاااااااااااا هم فاااااااااااا  
  بس  ااااااااااااااااااااااااااااااااااة ماااااااااااااااااااااااااااااااااا ة  

  أ ااااااااااااااااااااااااااااااااات هم ااااااااااااااااااااااااااااااااا ر  
 كمنع   و رحمهم.

Les détenus dans les 

prisons et les cachots 

souterrains, les bannis,  

les exilés et ceux qui 

sont maintenus dans 

une amère servitude, 

délivre-les tous, 

Seigneur, et aie pitié 

d’eux. 

Nyet q ‘en nìstekwou @ ie 

nimet`‘alwc @ ie nyet,y q ‘en 

niexoricti`‘a @ ie nie,malwci-

`a @ ie nỳetoù‘amoni `‘mmwou 

q ‘en oumetbwk ecensasi @ 

P¡ `‘aritou tyrou `‘nremhe 

ouoh nai nwou. 

   لأنااااااااااااااااااك أنااااااااااااااااااا  لاااااااااااااااااا 
 ت اااااااااااااااااااااااااال  لم  ااااااااااااااااااااااااااسط ن 

 .وتقنم  لس قط ن

Car c’est Toi qui délies 

ceux qui sont dans les 

chaînes, et relèves ceux 

qui sont tombés. 

Je `n;ok petbwl    `nnyet-

cwnh `ebol @ ouoh    ettaho 

`eratou `nnỳetauraqtou `e-

`qryi. 

  اااا  ركاااا ى ماااان لا ركاااا ى لاااا  
 مع ن مااااااااااااااااان لااااااااااااااااان  ااااااااااااااااا 

 .ل  مع ن 

Tu es l’Espoir de ceux 

qui n’ont plus 

d’espérance, le Secours 

de ceux qui n’ont plus 

d’assistance. 

‘  }helpic `nte nỳete `mmon 

tou helpic @ ]bo`y;ìa `nte 

nỳete ̀mmon tou bo`y;oc . 

   ااااااااز ى صاااااااا   ى  ل لااااااااس 
م ناااااااااااااااااا ى  لاااااااااااااااااا ين فاااااااااااااااااا  

 . لع ص 

Tu es la Consolation de 

ceux qui ont le coeur 

serré, le Port de ceux 

qui sont dans la 

tempête. 

É:nom] `nte nyetoi `nkouji 

`nhyt @ pilumyn `nte nyet,y 

qen pi,imwn. 
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كااااااااال  لأنفااااااااا   لمت ااااااااا   ة 
 أو  لم بسض  ل ه .  

Toutes les âmes 

tourmentées et captives,  

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`‘etoù‘amoni `‘ejwou . 

 أ طهاااااااااااا   اااااااااااا ر  رحمااااااااااااة. 
  طهاااااااااااا  نن حاااااااااااا     طهااااااااااااا  

نعماااااااااااة  ااااااااااا و ة .   طهااااااااااا  
  طهاااااااااا  معسنااااااااااة.   طهاااااااااا  

 .   طهاااااااا  غفاااااااا    خلاصاااااااا   
 .خط   ه  وم  مه 

Seigneur, accorde-leur 

Ta miséricorde. Donne-

leur le repos, donne-

leur la fraîcheur. 

Donne-leur la grâce. 

Aides-les, donne-leur le 

salut, donne-leur le 

pardon de leurs péchés 

et de leurs fautes. 

Moi nwou P¡ `nounai @ moi 

nwou `noùmton @ moi nwou `n-

où,bob @ moi nwou `nou-

`hmot @ moi nwou `noubo`y;ìa @ 

moi nwou `noucwtyri`a @ moi 

nwou ̀noumetref,w ̀ebol ̀nte 

nounobi nem noùanomi`a . 

 ون ااااااااااااااان أ  ااااااااااااااا    ااااااااااااااا ر  
 ن  أمااااااااااااااااااااااااااااا  ض نفسسااااااااااااااااااااااااااااا 

  ااااااااافه  و لتااااااااا  لاكسااااااااا  ن  
 .  ف ه 

Quant à nous, Seigneur, 

guéris les maladies de 

nos âmes et soigne 

celles de nos corps,  

ÉAnon de hwn P¡ niswni 

`nte nen`u,y matal[wou @ 

ouoh na nenkecwma `arivaqri 

`erwou. 

أيهااااااا   لطب اااااااص  ل قن ااااااا    
 ن  لانفساااااااان  و كساااااااا   لاااااااا  

  مااااا    كااااال كسااااا  تعهااااا ن  
 .ب لاصك

Ô Médecin véritable de 

nos âmes et de nos 

corps, Maître de toute 

chair, accorde-nous 

Ton salut. 

Picyini `mmyi `nte nen’u,y 

nem nencwma @ pìepickopoc 

`nte carx niben @ jempensini 

qen    pekoujai. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 الكاهن 
Le prêtre 

(à voix basse) Pioueb 

ب لنعماااااااة و ل مفااااااا   وم باااااااة 
 لبكاااااااااااا   للااااااااااااس ت  لا نااااااااااااك 
 لسح اااا   لجاااان  ر ناااا  وإلهناااا  

 وم لصن   سسع  لمسنح 

Par la grâce, la 

miséricorde et l’amour 

du genre humain de 

Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

Qen pìhmot nem nimet-

senhyt nem ]metmairwmi 

`nte pekmonogenyc `nSyri @ 

pen{oic ouoh Pennou] ouoh 

penCwtyr Iycouc pi-

É<ryctoc. 
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هااا    لااا   مااان قبلااا   لمجااا  
و لك  ماااااااة و لعااااااازة و لساااااااجس  
تل ااااااااااع بااااااااااك معاااااااااا   وماااااااااا  
 لاااااااااا وي  ل اااااااااا    لم  اااااااااا  

  لمس و  لك 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magni-

ficence et l’adoration 

Te sont dûs avec Lui et 

le Saint-Esprit vivifiant 

et consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere 

pìwou nem pitai`o nem 

pìamahi nem ]`prockunycic @ 

er̀prepi nak nemaf @ nem piÉP-

neuma =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`n`omooucioc nemak 

 لأ  وكااااااااااااااااال أو   و لااااااااااااااااا  
 .مم ن . ه   ل هسر كله 

maintenant et toujours 

et dans les siècles des   

siècles. Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou 

amyn. 
 

2 - Oraison pour les voyageurs 
 أوشية المسافرين

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

نسااااااأ  ونطلااااااص ماااااان صاااااالاحك 
   م ص  لبك 

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh `n-

tekmet`aga;oc pimairwmi 

 مب يناااااااا  و خستناااااااا   اااااااا ر  أ كاااااااا  
 .  لمس ف و  

souviens-Toi Seigneur 

de nos pères et nos 

frères les voyageurs. 

ÉArìvmeùi P¡ ̀nnenio] nem 

nen`cnyou `etause 

`e`psemmo . 

 Le diacre Pidìakon الشماس 

 طلباااااااااس   ااااااااان مب  نااااااااا  و خستنااااااااا  
 لمساااااااا ف ين و لاااااااا ين   اااااااام و  

  لسف  ف  كل مسض 

Implorez pour nos 

pères et nos frères les 

voyageurs et ceux qui 

projettent de voyager 

en tout lieu.  

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etause 

`e`psemmo @ ie nye;meu`i `ese 

qen mai niben @  

 ساااااااهل طاااااا قهم أكمعااااااا ن   لكاااااا 
إ  كاااااااااااااااا   فاااااااااااااااا   لب اااااااااااااااا  أو 
 لأنهاااااااااااااااااااا ر أو  لب  اااااااااااااااااااا    أو 
 لطااااااااااااااااااااااااااا د  لمسااااااااااااااااااااااااااالسكة أو 

  لمس ف ين بكل نسع

Aplanis (Seigneur) 

tous leurs chemins, 

que ce soit sur mer, sur 

les fleuves, sur les 

lacs, dans l’air, sur 

terre ou ceux qui 

voyagent par tout autre 

moyen.  

coutwn noumwit tyrou @ 

`ite `ebolhiten `viom ie 

niiarwou ie nilumny ie 

nimwit `mmosi ie piayr @ ie 

eùiri `mpoujinmosi `nry] 

niben @ 
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ياااا  هم  لمساااانح ألهناااا  إلاااا    لكاااا 
  وي فااااا  لنااااا  مسااااا كنهم سااااا لم ن

 .خط   ن 

Que le Christ, notre 

Dieu les ramène sains 

et saufs à leurs foyers 

et qu’il nous pardonne 

nos péchés. 

Hina `nte piÉ<rictoc pen-

Nou] tac;wou `enỳete 

nouou `mma`nswpi qen 

ouhiryny @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon   ر   رحم.

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

  اااام و   لسااااف  فاااا   و لاااا ين
كااااااااااال مكااااااااااا   ساااااااااااهل طااااااااااا قهم 
أكمعااااا ن  إ  كااااا   فااااا   لب ااااا  
أو  لأنهااااااااااااا ر أو  لب  ااااااااااااا    أو 

د  لمسااااااااااااااااااااااااااالسكة أو  لطااااااااااااااااااااااااااا  
كاااااال أحاااااا    لسااااا لك ن بكاااااال ناااااسعٍ 

بكاااااااااال مسضاااااااااا   ر هاااااااااام إلاااااااااا  
 م ن ى ه   ة م ن ى  ل لال.

Et ceux qui projettent 

de voyager en tout 

lieu, aplanis (Sei-

gneur) tous leurs 

chemins, que ce soit 

sur mer, sur les 

fleuves, sur les lacs, 

dans l’air, sur terre ou 

ceux qui voyagent par 

tout autre moyen, 

chacun là où il est. 

Ramène-les à bon 

port, le port du salut. 

Ie nye;meu`i `ese qen mai 

niben @ coutwn noumwit 

tyrou @ `ite `ebolhiten `v-

iom ie niiarwou @ ie nilu-

mny @ ie nimwit `mmosi ie 

piayr @ ie eu`iri `mpoujin-

mosi `nry] niben @ ouon 

niben etqen mai niben 

ma`tvwou ̀eqoun ̀eoulumyn 

`njamy `eoulumyn `nte 

pioujai. 

هم فااااا   لإقااااالاع تف ااااال  صااااا ب 
 .و ص بهم ف   لمس  

Daigne les accom-

pagner au départ et en 

chemin. 

Arikataxioin ̀arìsvyr ̀ǹs-

[yr nem `svyr `mmosi 

nemwou. 

ر هااااااااام إلااااااااا  منااااااااا  لهم بااااااااا لف ي 
   و  لع  نة مع ف ن.ف ح ن

Ramène-les à leurs 

foyers pleins de joie et 

de bonheur. 

Myitou ̀enỳete noùyou qen 

ourasi eurasi @ qen ou-

toujo eutoujyout. 

   لعماااال ماااا   ب اااا ك   اااات ك فاااا 
 .ف  كل  مل ص لح

Participe avec tes 

serviteurs à toutes 

leurs bonnes œuvres 

ÉArìsvyr `nerhwb nem   

nek`ebiaik qen hwb niben 

`n`aga;on . 

 اااااااا ر  غ  تناااااااا  ون اااااااان أ  اااااااا  
   حفظهاااا  فاااا  هاااا    لعماااا   لتاااا 

Quant à nous, 

Seigneur, les étrangers 

en cette vie, préserve-

ÉAnon de hwn ÉP[oic 

tenmetrem`njwili etqen 
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ب  ااااااا  ضااااااا ر ولا   صااااااا  ولا 
 . لان   ى    قلع إلَ 

nous de toute 

embûche, tempête ou 

trouble jusqu’à la fin. 

paibioc vai @ `areh `eroc `n-

ateblaby `nat,imwn `n-

at`s;orter sa `ebol  . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon   ر   رحم.
 

3 - Oraison pour les vents et les fruits 

du 11 tobi (19-20 janvier) au 11 paoni (18 juin) : 

 أوشية أهوية السماء وثمرات الأرض  

Pioueb Le prêtre  الكاهن 

ÉArikataxioin P¡ ni`ayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte `pkahi 

qen tairompi ;ai @ `cmou 

`erwou.  

Daigne, Seigneur, bénir 

les vents du ciel et les 

fruits de la terre en cette 

année. 

تف ااااااااااااال  ااااااااااااا ر  أهسياااااااااااااة 
  لأرض و ماااااااااا   ساااااااااام ى  ل
 .ب ركه   .ه    لسنة  ف

Pidìakon Le diacre  الشماس 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi nem 

va nìssyn nem va nima`ǹa-

loli nem `ssyn niben `nref]-

karpoc et qen ]oikoumeny 

tyrc @ hina `nte P=,=c 

Pennou] `cmou `erwou `n-

tefjokou ̀ebol qen ouhiryny 

a[ne `mkah @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

Implorez pour les vents 

du ciel, les fruits de la 

terre, les arbres, les 

vignes et tout arbre 

fruitier dans l’univers. 

Que le Christ notre 

Dieu les bénisse et les 

amène à maturité sans 

dommage et nous 

pardonne nos péchés. 

ى  طلبااااس   اااان أهسيااااة  لساااام 
 و لكااااااااج   لأرض و ماااااااا   
 مثماا ة  ااج ة وكاال و لكاا وم

 لكااااااا   لمساااااااكسنة كااااااال  فااااااا 
يب ركهااااااااااا   لمسااااااااااانح إلهنااااااااااا  

 ب  اااااااااااا  ساااااااااااا لمة ويكملهاااااااااااا 
     ن .مفة  وي ف  لن  خط

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e `elèycon @ Kurìe `ele`y-

con @ Kurìe ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, pitié 

Seigneur, pitié 

Seigneur. 

 اااا ر   رحاااام   اااا ر   رحاااام  
   ر   رحم.
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Pioueb Le prêtre  الكاهن 

ÉAnitou `‘è‘pswi kata nousi @ 

kata vỳ‘ete vwk ̀‘ǹhmot. 

Par Ta grâce fais-les 

parvenir à hauteur 

convenable. 

  صااااااااااااااااااااااع ه  كم اااااااااااااااااااااا  ره  
 كنعمتك

Ma `‘pounof `‘m`‘pho `‘m`‘pkahi 

marou;iqi `‘nje nef`;lwm @ 

marou‘‘asai `‘nje nefoutah. 

Réjouis la face de la 

terre. Que ses sillons 

soient irrigués et ses 

fruits multipliés.  

 فاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ي 
 وكاااااااااااااااااااااا   لأرض ل اااااااااااااااااااااا و 

 ح  ه  ولتكث  أ م ره .
Cebtwtf `eoù‘jroj nem 

ouwcq ouoh ‘arioikonomin `‘m-

penjinwnq kata peternofri 

Prépare-la aux 

semailles et à la 

moisson et conduit no-

tre vie comme il 

convient.  

 أ اااااااااااااااااااااااااااااااااا ه  للاااااااااااااااااااااااااااااااااازرع 
و ل صااااااااا   و  ااااااااا  حن تنااااااااا  

 مااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ك
 يل ع.

ÉCmou ‘epì,lom `‘nte ]rompi 

hiten tekmet`,ryctoc @ e;be 

nihyki `‘nte peklaoc @ e;be     

],yra nem piorvanoc nem 

pisemmo nem pirem`‘njwili @ 

nem e;byten tyren q ‘a 

nỳeterhelpic ‘‘erok @ ouoh 

ettwbh `‘mpekran e;ouab. 

Par Ta bonté, bénis le 

couronnement de 

l’année, à cause des 

pauvres de Ton peuple, 

de la veuve et de l’or-

phelin, de l’émigré et 

du voyageur, ainsi que 

pour nous tous qui met-

tons en Toi notre 

espérance et invoquons 

Ton Saint Nom.  

بااااااااااااااا رك  كل ااااااااااااااال  لسااااااااااااااانة 
بصاااالاحك ماااان أكاااال ف اااا  ى 
 اااااعبك مااااان أكااااال  لأرملاااااة 
و ل تاااااااااااااااااااااااااااانم و ل  يااااااااااااااااااااااااااااص 
و ل اااااااااعنن وماااااااااان أكلناااااااااا  
كلناااااا  ن اااااان  لاااااا ين ن كااااااسك 
 ونطلااااااااااااااااااااااااااااااص  ساااااااااااااااااااااااااااااامك 

  ل  و .
Je nenbal `‘nouon niben 

ceerhelpic `‘erok @ je `‘n;ok 

et] `‘ntoùq ‘’re nwou q ‘en 

oucyou `‘enanef. 

Car les yeux de tous 

T’implorent et c’est Toi 

qui les nourris en temps 

convenable.  

  أ ااااااا ن  لكااااااال تت كااااااا ك لا
تعطااااا هم   لاناااااك أناااااا  لااااا 

 طع مهم ف  ح ن حسن.
Arioù‘i neman kata tek-

met`‘aga;oc @ vyet] `q ‘’re `‘n-

carx niben @ moh `‘nnenhyt `‘n-

rasi nem ouounof @ hina ̀‘anon 

hwn `‘ere `‘vrwsi `‘ntoten q ‘en 

Traite-nous selon Ta 

bonté, ô Toi qui nourrit 

toute chair. Remplis 

nos coeurs de joie et 

d’allégresse, afin que, 

pourvus du nécessaire 

 صاااااااااااااان  معناااااااااااااا  حسااااااااااااااص 
صااااالاحك   معطنااااا   طع مااااا   
لكاااااااال كساااااااا   ماااااااا  قلس ناااااااا  

ن اااااان   ف حاااااا   ونعنماااااا  لكاااااا 
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hwb niben `‘ncyou niben `‘nten-

erhou‘‘o q ‘en hwb niben `‘ǹ‘a-

ga;on. 

en toute chose et en tout 

temps, nous abondions 

en toute œuvre bonne. 

أ  ااااااااااااااا   إ   كاااااااااااااااس  لنااااااااااااااا     
 لكفااااااا ا فااااااا  كااااااال  اااااااا ى 
كااااال حااااا ن ناااااز    فااااا  كااااال 

  مل ص لح.
Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur ر   رحم  . 
 

4 - Oraison pour le président 

 أوشية الرئيس 

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

نساااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااص مااااااااااااااان 
 صلاحك   م ص  لبك  

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain,  

Ten]ho ouoh tentwbh `‘n-

tekmet`ag ‘a;oc pimairwmi ‘ 

 أ كااااا   ااااا ر  ر ي  أرضااااان 

 . ب ك
Souviens-Toi Seigneur, 

du président de notre 

terre1, ton serviteur. 

ÉArì‘vmeu‘‘i P¡ pipanjwj `‘n-

te penkahi pekbwk. 

 Le diacre Pidìakon الشماس 
 عط ناااااااااااااا     طلبااااااااااااااس  لكاااااااااااااا 

إلهناااا  رحمااااة ورأفااااة   لمساااانح
 لساااااااالاط ن  لأ ااااااااز ى  أمااااااا م

يعطاااااااااا  قلااااااااااس هم  ل ناااااااااا   و 
كاااااال حاااااا ن فاااااا  لاي ب لصاااااا 

 .خط   ن  وي ف  لن 

Implorez pour que le 

Christ notre Dieu inspire 

la pitié et la compassion 

à ceux qui nous 

gouvernent. Qu’Il atten-

drisse leurs cœurs envers 

nous par la bonté en tout 

temps et qu’Il nous 

pardonne nos péchés. 

Twbh hina `‘nte Pi‘É<rictoc 

Pennou] tyiten ` ‘nhannai 

nem hanmetsenhyt ̀‘mpe`‘m;o 

`‘nniexoucì‘a et` ‘amahi @ `ntef-

ermalazin ` ‘mpouhyt `eq ’oun 

`‘eron ` ‘epi‘aga;on ` ‘ncyou 

niben @ `‘ntef,a nennobi nan 

`‘ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

  .Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

 
1 Psaume 135 : 25  
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  حفظاااااااااا  بساااااااااالامة و اااااااااا  ٍ 
 وكب وٍ .

Préserve-le et donne-lui 

la paix, la justice et la 

puissance. 

‘ÉAreh ̀‘erof q ‘en ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri . 

 ولت  اااااا  لاااااا  كاااااال  لب  اااااا  
  لأمااااااااااااام  لااااااااااااا ين ي يااااااااااااا و  

 ل ااا و  فااا  كمنااا  مااا  لنااا  
 مااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااان

  ل صص.

Que lui soit soumis tous 

les peuples barbares : les 

nations qui souhaitent la 

guerre pour piller nos 

biens fertiles.  

Marou[nejwou naf tyrou 

`‘nje nibarbaroc @ nie;noc 

nye;ouws ` ‘nnibwtc @ ` ‘proc 

;ỳete ;wn tyrou ` ‘neu;enì ‘a. 

تكلاااااام فاااااا  قلباااااا  ماااااان أكاااااال 
 ةسااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالام

كننساااااااتك  لس حااااااا ة  لسح ااااااا ة 
  لم  ساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

  لج معة  ل سسلنة.

Inspire son cœur pour la 

paix de Ton Église une, 

unique, sainte, catho-

lique et apostolique. 

Caji  `e`qryi ` ‘epefhyt e;be 

]hiryny @ ` ‘nte tekoù ‘i `m-

mauatc e;ouab `nka;oliky 

`n ‘apoctoliky `‘nek`‘klycì‘a. 

أ طاااااااا  أ   فكاااااااا  ب لساااااااالام 
 وف   سمك  ل  و .  ف ن 

Que ses pensées soient 

remplis de paix pour 

nous et pour Ton Saint 

Nom ;  

Myic naf `emeu`i `ehanhiry-

nikon `eqoun `eron @ nem `e-

qoun ̀epekran e;ouab. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

  .Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 

5 - Oraison pour les défunts 

 أوشية الراقدين
 Le prêtre Pioueb الكاهن 

وأ  ااااا   فلنساااااأ    ضااااا بط 
  لكاااااااااااااااااااااال أباااااااااااااااااااااا  ر ناااااااااااااااااااااا  
وإلهنااااااااا  وم لصااااااااان   ساااااااااسع 

  لمسنح  

Implorons encore 

Dieu Tout-Puissant1, 

Père de notre 

Seigneur Dieu et   

Palin on maren]ho `eV} 

pipantokratwr @ ÉViwt `mPen-

¡ ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr I=y=c P=,=c.  

 
1 Psaume 11 : 25 et Psaume 133 : 1 
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Sauveur Jésus 

Christ1.  

نساااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااص مااااااااااااااان 
صااااااااااااااالاحك  ااااااااااااااا  م اااااااااااااااص 

  لبك .

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain, 

Ten]ho ouoh tentwbh `n-

tekmet`aga;oc pimairwmi. 

ب اااا ك   كاااا   اااا ر  أنفاااا   
  لاااااااااااااااا ين رقاااااااااااااااا و  مب  ناااااااااااااااا 

 .وإخستن 

Souviens-Toi Sei-

gneur de tes servi-

teurs qui se sont 

endormis, nos pères 

et nos frères. 

ÉArìvmeu`i P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik etauenkot  nenio] 

nem nen`cnyou . 

 Le diacre Pidìakon الشماس 

 طلبااااس   اااان مب  ناااا  وأخستناااا  
 س  فاااااا  لاااااا ين رقاااااا و  وتنن اااااا 

 لإ مااااااااااا   ب لمسااااااااااانح منااااااااااا  
 . لب ى

Implorez pour nos 

pères et nos frères les 

défunts qui se sont 

endormis dans la foi 

du Christ depuis le 

commencement, 

Twbh `ejen nenio] nem  

nen`cnyou etauenkot  au`mton 

`mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen 

`p`eneh @ 

مب  نااااااااا   ل   سااااااااا ن ريسااااااااا ى 
 لأساااااا قفة ومب  ناااااا   لأساااااا قفة 
ومب  نااااااا   ل م مصاااااااة ومب  نااااااا  

  ل سااااااااااس  وأخستناااااااااا 

 لكم مساااااة ومب  نااااا   ل  بااااا   
ومب  نااااااااا   لعلمااااااااا ن  ن و ااااااااان 

 نن ي كل  لمسن   ن.

nos saints pères les 

archevêques et nos 

pères les évêques, 

nos pères les 

higoumènes et nos 

pères les prêtres, nos 

frères les diacres, nos 

pères les moines et 

nos pères les laïcs et 

pour le repos de tous 

les chrétiens. 

Nenio] =e=;=u `nar,i`epickopoc ke 

nenio] `n`epickopoc nenio] `n-

hygoumenoc ke nenio] `m-

`precbuteroc nem nen`cnyou `n-

dìakwn nenio] `mmona,oc ke 

nenio] `nla`ikoc nem `e`hrhi `ejen 

]`anapaucic tyrc `nte 

nì,rictìanoc @ 

  لمسااااااااااااااانح إلهنااااااااااااااا   لكااااااااااااااا 
 يناانح نفسسااهم أكمعاا ن فاا 

فااااااااااا  و   لنعااااااااااانم ون ااااااااااان 

Que le Christ, notre 

Dieu, accorde le 

repos à leurs âmes au 

paradis de la joie, 

nous prenne en pitié 

 Hina ̀nte P=,=c Pennou] ]`mton 

`nnou'u,y tyrou  qen pipa-

radicoc `nte `pounof @ `anon de 

 
1 2 Co 1 : 3 
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صااااان  معنااااا  رحماااااة    أ  ااااا   
 .وي ف  لن  خط   ن 

et nous pardonne nos 

péchés. 
hwn `ntefer pinai neman @ `n-

tef,a nennobi nan `ebol . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

  .Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

تف اااال  اااا ر  ناااانح نفسسااااهم 
كمنعااااا   فاااااا  ح اااااان مب  ناااااا  
 ل   ساااااا ن إ اااااا   نم و ساااااا ع 

 ويع س .

Daigne Seigneur 

accorder le repos à 

leurs âmes auprès de 

nos saints pères 

Abraham, Isaac et 

Jacob 

ÉArikatazioin ÉP¡ ma`mton `n-

nou'u,y tyrou @ qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem Icaak 

nem Iakwb . 

 لهاااام فااااا  مسضاااا  خ ااااا ة 
 لااااااااا  مااااااااا ى  ل  حاااااااااة فااااااااا  
 فاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  و  

 .   لنعنم

Garde-les sur les prés 

d’herbe fraîche, près 

des eaux du repos1, 

au paradis de la joie, 

Sanousou qen ouma `n`,lo`y @ 

hijen `vmwou `nte `pemton @ qen 

piparadicoc `nte ̀pounof . 

هاااا   مناااا     لمسضاااا   لاااا 
فااا    ل ااز  و لكةباااة و لتنهااا 

 نسر ق  سنك.

le lieu qu’ont quitté 

toute tristesse, toute 

affliction et toute 

plainte2 dans la 

lumière de Tes saints. 

Pima etafvwt ̀ebol`n`qytf ̀nje 

pìmkah`nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom @ qen `vouwini `nte 

ny=e=;=u `ntak. 

أقااااااام أكسااااااا  هم فااااااا   ل اااااااسم 
    لاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

رسااااااااااااااااااااااامت  كمس   اااااااااااااااااااااااا ك 
  ل قنقنة  ل     لك  بة.

Ressuscite-les (Sei-

gneur) au jour que Tu 

as fixé selon Tes 

promesses vraies et 

honnêtes3. 

Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf @ kata 

nek`epaggelìa `mmyi ouoh `n-

atme;nouj . 

 هااااااااااااااااااص لهاااااااااااااااااام خ اااااااااااااااااا   
 مس   اااااااااااااا ك. ماااااااااااااا لم تاااااااااااااا  

Accorde-leur les 

biens que Tu as 

promis : ce que l’œil 

n’a jamais vu, que 

Ek`eer,arizec;e nwou `nnìaga-

;on `nte nek`epaggelìa @ nỳete 

`mpebal nau `erwou @ oude `mpe 

 
1 Psaume 22 : 2 
2 Isaïe 35 : 10 et 51 : 11 
3 Jn 5 : 28 & 29, Mt 22 : 23 – 33, 1 Co 15 
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م  بااااااا  أ  .  ااااااا ن ولا تسااااااا 
 ولاااااااام   طاااااااا   لاااااااا  قلااااااااص

 .  بك 

l’oreille n’a jamais 

entendu et que le 

cœur de l’homme n’a 

jamais conçu ; 

masj co;mou @ oude  ̀mpoùi ̀e`h-

ryi `ejen `phyt `nrwmi . 

مااااا  أ   تااااا   ااااا    لم بااااا  
  سمك  ل  و   

ce que Tu as prépa-

rés, ô Dieu, pour ceux 

qui aiment Ton saint 

Nom1.  

Nyetakcebtwtou V} `nnye;-

mei `mpekran =e=;=u 

 كاااااااس  مااااااااس   لأنااااااا  لاااااااان 
 لعب اااااااااااااااااااا ك  اااااااااااااااااااال هااااااااااااااااااااس 

 . نت   

Car pour Tes servi-

teur il ne s’agit pas de 

mort mais d’un 

passage. 

je `mmon mou sop `nnek`ebiaik 

alla ouoùwteb ̀ebol pe. 

 وإ  كااااااا   ل  هااااااام تاااااااس   أو 
 تفااا يط كبكااا . وقااا  لبساااس 

هااااا    كسااااا    وساااااكنس  فااااا 
 .  لع لم

S’ils se sont rendus 

humainement cou-

pables de négligences 

ou de gaspillages ; ils 

se sont revêtus d’un 

corps et ont habité ce 

monde. 

Icje de ouon oumet`amelyc [i 

`erwou @ ie oumetat]`h;yf hwc 

rwmi @ `eauervorin `noucarx 

ouoh auswpi qen paikocmoc . 

فأنااااااااااا كصاااااااااا لح وم ااااااااااص 
 لبكاااااااااااااا   للهاااااااااااااام تف اااااااااااااال 
 ب ااااااااااااااااااااا ك  لمسااااااااااااااااااااان   ن 
 لأر س كسااااااا  ن  لااااااا ين فااااااا  
 لمسااااااااااااااكسنة كلهاااااااااااااا  ماااااااااااااان 
مكاااااااااااا رد  لكاااااااااااام  إلاااااااااااا  
م  ر هااااااااااا  ومااااااااااان  لكااااااااااام   

 إل   لنم ن

Par Ta bonté, ô Dieu, 

ami du genre humain, 

daigne te souvenir de 

tes serviteurs les 

chrétiens orthodoxes 

qui sont dans 

l’univers, du lever du 

soleil à son couchant, 

et du nord au sud, 

ÉN;ok de hwc `aga;oc  ouoh 

`mmairwmi V} `arikataxioin 

nek`ebiaik `n`,rictìanoc 

`nor;odoxoc etqen ]oikoumeny 

tyrc @ icjen nima`nsai @ `nte 

`vry  sa nefma`nhwtp @ nem 

icjen `pemhyt sa ̀vryc. 

كاااااااال و حاااااااا  ب ساااااااام  وكاااااااال 
و حاااااااااااا ة ب ساااااااااااامه   اااااااااااا ر  

chacun et chacune 

par son nom. 

Seigneur accorde-

‘piouai piouai kata pefran nem 

]oùi ]ou`i kata pecran kurìe 

ma`mton nwou ,w nwou `ebol . 

 
1 1 Co 2 : 9, Isaïe 64 : 4 
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 leur le repos et نن هم و غف  لهم.

remets-leurs péchés.  

طااا ه    مااان فإنااا  لااان  أحااا  
 نااااااا  ولاااااااس ك ناااااااا حن تااااااا  

 .يسم   و ح     ل   لأرض

Car nul n’est exempté 

de souillure même si 

sa vie sur cette terre 

n’a duré qu’un seul 

jour. 

Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan oùehoou `nouwt pe 

pefwnq hijen pikahi. 

 فأمااااااااااااااااااااا  هااااااااااااااااااااام  ااااااااااااااااااااا ر 
  لااااااااااا ين أخااااااااااا   نفسساااااااااااهم

نااااااااااااااااااااااان هم ولنسااااااااااااااااااااااات  س  ف
 . لسمس   ملكس 

A ceux dont Tu as 

rappelé les âmes, 

Seigneur, accorde-

leur le repos et fais 

qu’ils soient dignes 

du royaume des cieux 

ÉN;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou @ 

ouoh marouer̀pem`psa `n]met-

ouro ̀nte nivyoùi . 

 مااا  ن ااان كلنااا  فهاااص لنااا وأ

كم لنااااا   لمساااااان   ي ضاااااانك 
 .أم مك

A nous tous, accorde-

nous la perfection 

chrétienne qui te plaît 

ÉAnon de tyren `ari,arizec;e 

nan `mpenjwk `nnì,rictìanoc 

efranak `mpek`m;o . 

وأ طاااااااااا هم وإ  ناااااااااا  نصاااااااااا ب   
وم    اااااااااااااااااا   ماااااااااااااااااا  ك فااااااااااااااااااة 

 ق  سنك.

Donne-leur et donne-

nous de participer à 

l’héritage de Tes 

saints1. 

Ouoh moi nwou neman ̀noumeroc 

nem oùklyroc @ nem nye;uab 

tyrou `ntak . 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 يقول الكاهن 
Le prêtre 

(à voix basse) Pioueb 

ب لنعماااااااة و ل مفااااااا   وم باااااااة 
 لبكاااااااااااا   للااااااااااااس ت  لا نااااااااااااك 
 لسح اااا   لجاااان  ر ناااا  وإلهناااا  

 وم لصن   سسع  لمسنح 

Par la grâce, la 

miséricorde et 

l’amour du genre 

humain de Ton Fils 

unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmono-

genyc `nSyri @ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc PiÉ<ryctoc. 

 
1 Actes 26 : 18 et 20 : 32, Co 1:2 
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هااا    لااا   مااان قبلااا   لمجااا  
و لك  ماااااااة و لعااااااازة و لساااااااجس  
تل ااااااااااع بااااااااااك معاااااااااا   وماااااااااا  
 لاااااااااا وي  ل اااااااااا    لم  اااااااااا  

  لمس و  لك 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magni-

ficence et l’adoration 

Te sont dûs avec Lui 

et le Saint-Esprit 

vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u `n-

reftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

 لأ  وكااااااااااااااااال أو   و لااااااااااااااااا  
 .مم ن . ه   ل هسر كله 

maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des   siècles. 

Amen! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

 

6 - Oraison des offrandes 

 وشية القرابين أ

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

نساااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااص مااااااااااااااان 
صاااالاحك  اااا  م ااااص  لبكاااا  

  . 

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek-

met`aga;oc pimairwmi. 

ع      كااااااااااااا   ااااااااااااا ر  صااااااااااااا 
 وقااااااااااا    ن و اااااااااااك   لااااااااااا ين 

 .    س  

Souviens-Toi, Sei-

gneur, des offrandes, 

des oblations et des 

actions de grâce de 

ceux qui offrent 

‘ÉArì‘vmeu`‘i P¡ `nni;ucì ‘a nì‘proc-

vora nisep`hmot ` ‘nte 

nyetauer`‘procverin . 

Il met de l’encens dans l’encensoir 

 ههنا يضع فى المجمرة يد بخور من غير رشم . 
ك  ماااااااااااة ومجااااااااااا    لأسااااااااااامك 

  ل  و .
en honneur et gloire 

de Ton Nom sacré. 
ÉEoutaìo nem ou`wou `mPekran 

=e=;=u 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 Le diacre Pidìakon الشماس 

 طلباااااااااااس   ااااااااااان  لمهتمااااااااااا ن 
ب لصاااااااااااااااااااااع    و ل ااااااااااااااااااااا    ن 

Implorez pour ceux 

qui s’occupent des 

offrandes et des 

Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous 

`nni;ucìa nìprocvora nìaparsy 

nineh nìc;oinoufi nìckepacma 
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و لبكااااااسر و لزيااااااا و لب اااااااسر 
و لساااااااااتسر وكتاااااااااص  ل ااااااااا  ىة 
وأو نااااااااااا   لمااااااااااا بح . لكااااااااااا  
 لمساااانح إلهناااا   ج  يهاااا  فاااا  
أور ااااااالنم  لسااااااام  نة وي فااااااا  

 لن  خط   ن  .

oblations, des prémi-

ces, de l’huile, de 

l’encens, des voiles, 

des livres liturgiques 

et des vases sacrés de 

l’autel. Que le 

Seigneur, notre Dieu, 

les récompense dans 

la Jérusalem céleste 

et nous pardonne nos 

péchés. 

nijwm `nws nikumillion `nte 

pima`nerswousi @ hina ̀nte P=,=c 

Pennou] ]sebìw nwou qen 

I=l=y=m ̀nte ̀tve @ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon   ر   رحم.

 Le prêtre Pioueb الكاهن 

 قبلهااااا  إلناااااك  لااااا  مااااا ب ك 
 لم ااااا    لنااااا طع  لسااااام    
ر   ااااااة ب ااااااسر تاااااا خل إلاااااا  
 ظمتااااااااااااااااك  لتاااااااااااااااا  فاااااااااااااااا  
 لسااااااامس    س ساااااااطة خ ماااااااة 
ملا كتااااااااااااااااااااااااك وريساااااااااااااااااااااااا ى 

 .ملا كتك  لم  س ن

Reçois-les sur Ton 

saint autel céleste, en 

odeur de l’encens qui 

monte devant Ta 

grandeur dans les 

cieux par le ministère 

de Tes anges et Tes 

archanges purs. 

Sopou `erok `ejen pek;uciac-

tyrion =e=;=u `neulogimon `nte 

`tve @ `eou`c;oi `n`c;oinoufi @ 

`eqoun `etekmetnis] etqen 

nivyoùi @ `ebolhiten `psemsi 

`nte nekaggeloc nem nekarsy-

aggeloc =e=;=u. 

 وكمااااااااااااااااا  قبلااااااااااااااااااا إلنااااااااااااااااااك 
 قااااااااا    ن ه   ااااااااال  لصااااااااا يع 
و  ن اااااااااااااة أ  نااااااااااااا    ااااااااااااا   نم 
 وفلساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

  لأرملة .

Et comme Tu as 

accepté les offrandes 

d’Abel le juste, le 

sacrifice de notre 

père Abraham et les 

deux petites pièces de 

la veuve, 

ÉM`vry] `etakswp `erok `nnidw-

ron `nte pì;myi ÉAbel nem 

];uci`a `nte peniwt Abraam @ 

nem ]tebi `cnou] `nte ]syra. 

هكاااا   أ  ااااا   ناااا ور  ب ااااا ك 
 قبلهاااااااااااا  إلنااااااااااااك أصاااااااااااا    
  لكث ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

reçois aussi les vœux 

de Tes serviteurs, 

ceux qui sont dans 

l’abondance et ceux 

Pairy] on nikeeu,arictyrion 

`nte nek`ebiaik sopou `erok @ na 

pihou`o nem na pikouji @ 
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و صااااااااااااااااااااااا     ل ل ااااااااااااااااااااااال. 
  ل فن   و لظ ه   .

qui sont dans la 

peine, les cachés et 

les manifestés. 

nyethyp nem nye;ouwnh `ebol. 

و لاااااا ين ي ياااااا و  أ    اااااا مس  
لااااااك ولاااااان  لهاااااام . و لاااااا ين 
قااااا مس  لاااااك فااااا  هااااا    ل اااااسم 

 .ه    ل     ن

A ceux qui veulent 

offrir mais n’ont pas, 

et à ceux qui T’ont 

offert ces oblations 

aujourd’hui 

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntwou @ nem ny`etaùini 

nak `eqoun qen paìehoou `nte 

voou ̀nnaidwron nai. 

  طهاااااااااااااام ماااااااااااااا  لا  فساااااااااااااا  
  سضاااااااااا    اااااااااان  لف ساااااااااا    
 لساااااااااااااااااااااام  ن    ااااااااااااااااااااااسض 
 لأرضااااااااااااااااان    لأ ااااااااااااااااا     

  سض  لزمنن   .  

accorde des biens 

incorruptibles au lieu 

des éphémères, des 

célestes au lieu des 

terrestres, des 

éternels au lieu des 

temporels. 

Moi nwou `nniattako `n`tsebìw 

`nnye;natako @ nanivyoùi `n`t-

sebìw `nna`pkahi @ nisa `eneh `n-

`tsebìw `nnìproc oucyou  . 

  ااااااستهم وم اااااا  نهم إم هاااااا  
 من كل  ل      .

Leurs maisons et 

leurs greniers, 

remplis-les de tous 

les biens 

Noùyou noutamion mahou `e-

bolqen `aga;on niben. 

أحطهااااااااااااااام  ااااااااااااااا ر  ب اااااااااااااااسة 
ملا كتااااااااااااااااااااااااك وريساااااااااااااااااااااااا ى 
 ملا كتاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااك 

  لأطه ر.

Garde-les, Seigneur, 

par la force de Tes 

anges et de Tes 

archanges purs. 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom 

`nte nekaggeloc nem nekar,y-

aggeloc =e=;=u. 

وكماااااااااااااا   كاااااااااااااا و   سااااااااااااااامك 
 ل ااااااااااااااا و   لااااااااااااااا   لأرض 
  كاااااا هم هاااااام أ  اااااا    اااااا ر  

تااااااك . وفاااااا  هاااااا   فاااااا  ملكس 
  ل ه  لا تت كهم  نك.

Comme ils ont 

invoqué Ton saint 

Nom sur la terre, 

souviens-Toi aussi, 

Seigneur, d’eux dans 

Ton royaume et dans 

cette vie ne les 

éloigne pas de Toi. 

ÉM`vry] `etauer̀vmeu`i `mpekran 

=e=;=u hijen pikahi @ `aripoumeu`i 

hwou P¡ qen tekmetouro @ 

ouoh qen paike`ewn vai `mper-

,au ̀ncwk. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon   ر   رحم.
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 يقول الكاهن 
Le prêtre 

(à voix basse) Pioueb 

ب لنعماااااااة و ل مفااااااا   وم باااااااة 
 لبكاااااااااااا   للااااااااااااس ت  لا نااااااااااااك 
 لسح اااا   لجاااان  ر ناااا  وإلهناااا  

 وم لصن   سسع  لمسنح 

Par la grâce, la 

miséricorde et 

l’amour du genre 

humain de Ton Fils 

unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmono-

genyc `nSyri @ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هااا    لااا   مااان قبلااا   لمجااا  
و لك  ماااااااة و لعااااااازة و لساااااااجس  
تل ااااااااااع بااااااااااك معاااااااااا   وماااااااااا  
 لاااااااااا وي  ل اااااااااا    لم  اااااااااا  

  لمس و  لك 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magni-

ficence et l’adoration 

Te sont dûs avec Lui 

et le Saint-Esprit 

vivifiant et consubs-

tantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u `n-

reftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

 لأ  وكااااااااااااااااال أو   و لااااااااااااااااا  
 .مم ن . ه   ل هسر كله 

maintenant et tou-

jours et dans les 

siècles des siècles. 

Amen ! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

 

7 - Oraison pour les Catéchumènes 

 أوشية الموعوظين 
 Le prêtre Piouhb الكاهن 

  كاااااا   اااااا ر  مس ااااااسظ  
   عبك. إرحمهم

Souviens-toi, Seigneur, 

des catéchumènes de 

Ton peuple, aie pitié 

d’eux. 

ÉArìvmeu`i P¡ `nnikaty,ou-

menoc `nte peklaoc. Nai nwou. 

 بااااااااااااتهم فاااااااااااا   لإ ماااااااااااا   
 . لمستقنم بك

Enracine les dans Ta 

Foi orthodoxe. 
Matajrwou qen pinah] etcou-

twn `eqoun `erok. 

 Le diacre Pidìakon الشماس  

مس ااااسظ    طلبااااس   اااان
 لمساااااانح   لكاااااا   ع ن 
يثبااااااااتهم فاااااااا   إلهناااااااا 

Implorez pour les 

cathéchumènes de notre 

peuple pour que le 

Christ notre Dieu les 

Twbh `ejen nikaty,oumenoc 

`nte penlaoc hina `nte pi-

É<rictoc penNou] `cmou `erwou 

`nteftajrwou qen pinah] 
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 إل   لإ ماا    لمسااتقنم

وي فااا    لأخير  لنف 
 .لن  خط   ن 

enracine dans la Foi 

orthodoxe jusqu'au 

dernier soupir et qu'il 

nous pardonne nos 

péchés. 

etcoutwn sa pinifi `nqa`e `n-

tef,a nennobi nan `ebol. 

 L’assemblée Pilaoc الشعب 

 Pitié Seigneur Kuri`e ̀ele`ycon .  ر   رحم

 Le prêtre Piouhb الكاهن 
عبااااااااااااا  ة  وكااااااااااااال ب   ااااااااااااا 

 لأو اااااااااا    نز هاااااااااا  ماااااااااان 
 .قلس هم

Ôtes de leurs cœurs tout 

reste de l’adoration des 

idoles. 

Cwjp niben `mmetsamse `idw-

lon hitou `ebolqen pouhyt. 

ن مسسااااااااااااااااك وصااااااااااااااااا   ك 
وأو ماااااااااااااااااا ك وح سقااااااااااااااااااك 

   لم  ساااااااااااة  بتهااااااااااا  فااااااااااا 
 .قلس هم

Mets en eux Ta Loi, Ta 

crainte, Tes commande-

ments, Ta justice et Tes 

saintes injonctions. 

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni =e=;=u @ 

matajrwou `n`qryi qen pouhyt. 

همااااااااااااااااس   ماااااااااااااااان هم أ   ف
   لااااااااااا   بااااااااااا    لكااااااااااالام 

 .و ظس  ب 

Donnes-leur de con-

naître la permanence 

des paroles qui leur ont 

été enseignés. 

Myic nwou e;roucouen `ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in ̀mmwou 

`nqytou   .  

وفاااااااااااا   ماااااااااااان م اااااااااااا و  
لنساااات  س  حماااانم  لمااااا لا  
  لج ياااااااااااااااااااااااا  وم فاااااااااااااااااااااااا ة

 . ل ط   

Et au moment 

déterminé, qu’ils soient 

rendus dignes du bain 

de la nouvelle naissance 

pour la rémission de 

leurs péchés. 

Qen picyou de et;ys marou-

er̀pem`psa `mpijwkem `nte piou-

`ahem mici `e`p,w `ebol `nte 

nounobi. 

أ ااااااا هم  ااااااانكلا  ل وحاااااااك 
  ل  و .

Ainsi, Tu les prépares 

pour être un sanctuaire 

pour Ton Esprit Saint. 

Ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

pek`pneuma `e;ouab . 

 يقول الكاهن 
Le prêtre 

(à voix basse) 
Pioueb 

 Par la grâce, laب لنعماااااااااااااااااااة و ل مفااااااااااااااااااا   

miséricorde et l’amour 
Qen pìhmot nem nimetsenhyt 
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وم باااااااة  لبكااااااا   للاااااااس ت  
لا ناااااااك  لسح ااااااا   لجااااااان  
ر نااااااا  وإلهنااااااا  وم لصااااااان  

  سسع  لمسنح 

du genre humain de 

Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmono-

genyc `nSyri @ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc PiÉ<ryctoc. 

هاااااااا    لاااااااا   ماااااااان قبلاااااااا  
 لمجاااااا  و لك  مااااااة و لعاااااازة 
و لساااااااااااجس  تل اااااااااااع باااااااااااك 
معاااااااااااا   وماااااااااااا   لااااااااااااا وي 
 ل ااااااااااااااااااااااا    لم  ااااااااااااااااااااااا  

  لمس و  لك 

Par Qui la gloire, 

l’honneur, la magni-

ficence et l’adoration 

Te sont dûs avec Lui et 

le Saint-Esprit vivifiant 

et consubstantiel à Toi 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem piÉPneuma =e=;=u `n-

reftanqo ouoh `n`omooucioc 

nemak 

 لأ  وكااااااااااال أو   و لااااااااااا  
 . هاااااااااا   لاااااااااا هسر كلهاااااااااا 

 .مم ن

maintenant et toujours 

et dans les siècles des   

siècles. Amen! 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou amyn. 

 

ــيس  ــول ر ـ ــم يقـ ــة   لكهناااةثـ ــذل الطلبـ هـ

كـــل ربـــ  منوـــا يجاوبـــ  الشـــعب  وبعـــد
 : قا لا

Le Prêtre dit ensuite cette imploration et à 

la fin de chaque phrase l'assemblée 

répond :  

 .Pitié Seigneur. Kuri`e ÉEleycon يارب إرحم. 

فلن اااااال كلناااااا  بإنكاااااا  ي كث اااااا  
 اااا ر  "ونسااااأ   لاااا   قاااا  ل ن 

 " رحم

¿ Acclamons tous 

avec grande joie et 

implorons le Seigneur 

en disons : (Ke...) 

Marenjoc tyren qen 

ou[wlk `nhou`o ten]ho `m-

P¡ enjw `mmoc @ (=k=e) 

أيهاااااااا   لاااااااا    لالاااااااا  ضاااااااا بط 
 لكاااااال معطاااااا   ل حمااااااة كااااااال 
حاااا ن. نسااااألك  اااا ر   ساااامعن  

 و رحمن . )  ر   رحم(.

¿ Seigneur Dieu, tout-

puissant, Tu acordes Ta 

pitié en tout temps, 

Nous T’implorons, 

Seigneur, aie pitié de 

nous et écoutes-nous. 
(Ke...) 

P¡ V} pipantokratwr @ 

piref] `ncyou niben `mpinai 

ten]ho `erok P¡ cwtem `e-

ron ouoh nai nan @ (=k=e) 
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 اااااااااا  ماااااااااان  عطاااااااااا  مس  باااااااااا  
ب ناااااااااااا . وي  اااااااااااا ر  ل حمااااااااااااة 

ن. نسااااااألك و لنعماااااة كاااااال حااااا  
 ااااااااااا ر   سااااااااااامعن  و رحمنااااااااااا . 

 )  ر   رحم(.

¿ Tu accordes Tes 

dons sans limites. Tu 

fais descendre Ta 

miséricorde et Ta grace 

en tout temps. Nous 

T’implorons, Seigneur, 

aie pitié de nous et 

écoutes-nous. (Ke...) 

Vyet] `nnefdwre`a qen 

oumetrama`o ouoh efqa] `m-

pinai nem pìhmot `ncyou 

niben @ ten]ho `erok P¡ 

cwtem `eron ouoh nai nan @ 

(=k=e) 

 ااااا  مااااان كعااااال ممكااااا    لااااا  
 لساااا    وكماااا   لمناااا     اااا   
 لعزيااااااااااااازة. نساااااااااااااألك  ااااااااااااا ر  
 سااااااااامعن  و رحمنااااااااا . ) ااااااااا ر  

  رحم(.

¿ Tu circules sur les 

nuages. Tu assembles 

les eaux dans Ta main 

puissante. Nous 

T’implorons, Seigneur, 

aie pitié de nous et 

écoutes-nous. (Ke...) 

Vỳetaf,w `nnefma `mmosi 

hijen ni[ypi @ ouoh af;w-

ou] `nnimwou qen tefjij 

et`amahi @ ten]ho `erok P¡ 

cwtem `eron ouoh nai nan @ 

(=k=e) 

 اااااا  ماااااان و    لجباااااا     اااااا  . 
  . وقااااااااااااا    لسااااااااااااام ى بكاااااااااااااب 

و لارض كلهاااااااااااااا  بقب اااااااااااااات . 
نسااااااااااااااألك  اااااااااااااا ر   ساااااااااااااامعن  

 و رحمن . )  ر   رحم(.

¿ Tu soupèse la 

montagne avec la main. 

Tu as mesuré le ciel 

avec ta main. Tu tiens la 

terre dans ta poigne. 

Nous T’implorons, 

Seigneur, aie pitié de 

nous et écoutes-nous. 

(Ke...) 

Vỳetafsi `nnitwou qen 

tefjij ouoh `tve qen 

tefertw `pkahi tyrf qen 

tefqorpc @ ten]ho `erok 

P¡ cwtem `eron ouoh nai 

nan @ (=k=e) 

 اااا ر  خلاااا   ااااعبك  باااا رك 
م    اااااااااااااك  تعهااااااااااااا   اااااااااااااعبك 
ب ل حمااااااااة و لت اااااااانن. نسااااااااألك 
 ااااااااااا ر   سااااااااااامعن  و رحمنااااااااااا . 

 )  ر   رحم(.

¿ Seigneur, sauve Ton 

peuple et bénis Ton 

héritage. Visite Ton 

peuple de Ta pitié et de 

Ta compassion. Nous 

T’implorons, Seigneur, 

aie pitié de nous et 

écoutes-nous. (Ke...) 

P¡ nohem ̀mpeklaoc @ ̀cmou 

`etek`klyronomi`a @ jem`psini 

`mpeklaoc qen hannai nem 

hanmetsenhyt @ ten]ho `e-

rok P¡ cwtem `eron ouoh 

nai nan @ (=k=e) 

 ااااااااااااااااا ر  بااااااااااااااااا رك  مااااااااااااااااا    
 لأرض. أصاااااااااع ه  ك ااااااااا ه  

¿ Seigneur, bénis les 

fruits de la terre, fait les 

pousser autant qu’il 

P¡ `cmou `enikarpoc `nte `p-

kahi @ `anitou `e`pswi kata 

nousi nem noumetrwn @ 
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وم اااااااااا  ره . نسااااااااااألك  اااااااااا ر  
 سااااااااامعن  و رحمنااااااااا . ) ااااااااا ر  

  رحم(.

convient. Nous 

T’implorons, Seigneur, 

aie pitié de nous et 

écoutes-nous. (Ke...) 

ten]ho `erok P¡ cwtem `e-

ron ouoh nai nan @ (=k=e) 

إرفاااا  قاااا    لمساااان   ن. نهاااا  
كن اااااس   مااااا   مااااان   كتاااااك  
بااااااااااااااااا رك إكل اااااااااااااااااال  لساااااااااااااااااانة 
بصاااااااالاحك. نساااااااااألك  ااااااااا ر  
 سااااااااامعن  و رحمنااااااااا . ) ااااااااا ر  

  رحم(.

¿ Relève le prestige 

des chrétiens. Par Ta 

bénédition rempli le 

fleuve de Guihôn. Par 

Ta bonté béni le 

couronement de 

l’année. Nous 

T’implorons, Seigneur, 

aie pitié de nous et 

écoutes-nous.  (Ke...) 

{ici ̀m`ptap ̀nnì,rictianoc @ 

`viaro `nte gewn nahf `ebol-

qen pek`cmou @ ek`e`cmou ̀epi`,-

lom `nte ]rompi hiten 

tekmet=,=r=c @ ten]ho `erok 

P¡ cwtem `eron ouoh nai 

nan @ (=k=e) 

لتساااااااااااابع وتاااااااااااا ركن  رأف تااااااااااااك 
 ااااااااا كلا وم  حماااااااااك  لكث ااااااااا ة 
ب اااااااااااااسة صااااااااااااال بك  لم ااااااااااااا   

. نساااااااااااااألك  ااااااااااااا ر   لم ااااااااااااا 
 سااااااااامعن  و رحمنااااااااا . ) ااااااااا ر  

  رحم(.

¿ Que Ta compassion 

nous comble promp-

tement par la puissance 

de ta sainte Croix 

vivifiante. Nous T’im-

plorons, Seigneur, aie 

pitié de nous et écoutes-

nous. (Ke...) 

Marouersorp `ntahon 

`n,wlem `nje 

nekmetsenhyt etos @ 

hiten `tjom `mpek`ctauroc 

=e=;=u `nreftanqo @ ten]ho `e-

rok P¡ cwtem `eron ouoh 

nai nan @ (=k=e) 

بطلباااااااااااااااا   و لاااااااااااااااا ة  لالاااااااااااااااا  
 ل   سااااااااااة ماااااااااا يم. وريساااااااااا ى 
 لملا كاااااااة  لأر عاااااااة من    ااااااال 
وغب يااااااااااااااااااااااااا   وروف   ااااااااااااااااااااااااال 
وساااااااااااااااااااااااسري  . و لأر عاااااااااااااااااااااااة 
 ل  س نااااا   غ ااااا   لمتجسااااا ة  
و لأر عاااااة و لعكااااا ين قسنسااااا    
و ل اااااااااا    يسحناااااااااا   لمعماااااااااا   
وسااااااااااا  ت    بااااااااااا ى  ل سااااااااااال  

¿ Par l’intercession de 

la mère de Dieu la très 

sainte Vierge Marie, les 

quatres archanges 

Mikhaël, Gabriel, 

Rapahaël et Souriel, les 

quatres vivants non 

incarnés, les vingt 

quatres prêtres et saint 

Jean le baptiste, de nos 

pères les apôtres et tout 

le chœur des saints, 

disons tous d’une seule 

Hiten nitwbh `nte ];e`o-

tokoc =e=;=u Marìa @ nem pi=d 

`nar,y `naggeloc =e=;=u @ 

Mi,ayl ne Gabriyl @ nem 

Ravayl nem Couriyl @ nem 

pi=d `nzwon `n`acwmatoc nem 

pi=k=d `m`precbuteroc @ nem 

pìagioc =I=w=a piref]wmc @ nem 

na¡ `nio] `n`apoctoloc nem 

`p,oroc tyrf `nte nye;ouab 

`ntak. Marenjoc tyren qen 
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ق  ساااااااااا ا. وكاااااااااال مصاااااااااا ا 
فلن اااااال كلناااااا  بصااااااس  و حاااااا ك 

 )  ر   رحم(.

voix : (Ke...) oùcmy `nouwt @ je kurìe `e-

le`ycon. 

 

ثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث شمعات  
صوته   الشعب  يرفع  بينما  قائلا:  مضاءة 

القصير مائة مرة وبعد الإنتهاء منها    باللحن
السلامة   وهي:  الكبار  أواشي  الثلاثة  تقال 
والجماعة   والآباء  الكهنة(  رئيس  )يقولها 

 )يقولها الكاهن الشريك(. 

Puis le prêtre lève la croix éclairée par des 

bougies et tout le peuple et les diacres 

disent ensemble Kurie ele/con 
Pitié Seigneur 100 fois. Puis le prêtre 

récite les trois grandes oraisons (pour la 

paix, la hiérarchie et les assemblées) 
 

Pioueb Le prêtre  الكاهن 

ÉSlyl Prions صل 

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉEpi ̀proceu,y `cta;yte Pour la prière levons-nous  للصلاة قفس 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Iryny paci La Paix soit avec vous ! لسلام لجمنعكم  

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ke tw ̀pneuma ti cou Et avec votre esprit.    ول وحك أ 

 

1 – Oraison pour la Paix 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Palin on maren]ho eV} 

pipantokratwr @ `Viwt `m-

Pen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Prions encore Dieu 

tout-puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

فلنساااااأ    ضااااا بط وأ  ااااا  
 لكاااااااااال أباااااااااا  ر ناااااااااا  وإلهناااااااااا  

 وم لصن   سسع  لمسنح
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Ten]ho ouoh tentwbh `n-

tekmetaga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain ; 

نساااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااص مااااااااااااااان 
 صلاحك   م ص  لبك  

ÉArìvmeùi P=[=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u `nka;o-

liky ̀ǹapoctoliky ̀nek`klyci`a 

Souviens-Toi Seigneur 

de la paix de Ton 

Eglise, une, unique, 

sainte, universelle et 

apostolique. 

أ كاااااااااااااااا   اااااااااااااااا ر  ساااااااااااااااالام 
كننساااااااتك  لس حااااااا ة  لسح ااااااا ة 
 لم  سااااااااااااااااااااااااة  لج معااااااااااااااااااااااااة 

  ل سسلنة
Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉProceuxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc `agiac monyc ka;olikyc 

ke `apoctolikyc or;odoxou 

tou :eou ek`klyciac 

Priez pour la paix de 

l’Eglise orthodoxe de 

Dieu : Une, Sainte, 

Universelle et 

apostolique. 

صااااااالس  مااااااان أكااااااال سااااااالامة 
كننساااااااااااااااااااااااة    لس حااااااااااااااااااااااا ة 
 لسح اااااا ة  لم  سااااااة  لج معااااااة 
 ل ساااااااااااااااااسلنة لار س كسااااااااااااااااانة 

 كننسة  
Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur .ر   رحم   
Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

:ai etsop icjen auryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc @ 

Elle qui s’étend d’une 

extrémité de l’univers à 

l’autre ; 

هااااا    لك  ناااااة مااااان أق صااااا  
  لمسكسنة إل  أق ص ه  

Nilaoc tyrou nem ni`ohi ty-

rou `cmou `erwou @ ]hiryny ] 

`ebolqen nivyoùi @ myic `èqryi 

`enenhyt tyrou. 

Tous les peuples et tous 

les troupeaux : bénis--

les.  Mets en nos coeurs 

la paix céleste. 

كااااااااااااااال  لكاااااااااااااااعس  وكااااااااااااااال 
 لسااااالام     ل طعااااا   بااااا ركهم.

 لساااااامس    نزلاااااا     ماااااان  لاااااا  
 قلس ن  كمنع       ل  

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai `ari,arizec;e 

`mmoc nan ̀ǹhmot. 

Accorde-nous aussi la 

paix de cette vie. 
  وساااااااالام هاااااااا    لعماااااااا    اااااااال

 ع م  . أنعم ب   ل ن  إن 
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Piouro nimetmatoi niar,wn 

nico[ni nimys nen;eseu nen-

jinmosi eqoun nem nen-

jinmosi ̀ebol @ celcwlou qen 

hiryny niben @ 

Orne les chefs d’état, 

les armées, les chefs, 

les ministres, les foules, 

nos voisins et notre 

entourage de toute paix. 

و ل يسااااااا ى     لااااااا  ن  و لجنااااااا 
  و لجماااااسع وك   ننااااا   و لاااااس ر ى 

ناااااا      ياااااانهم ومااااااَ  خلن  ومَ  رك 
 بكل سلام.

ÉPouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny @ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Roi de la paix accor-

de-nous Ta paix car Tu 

nous as tout accordé. 

ناااااااا    اااااااا  ملااااااااك  لساااااااالام أ ط 
سااالامَكَ لأ  كاااال  اااا ى قاااا  

 أ ط تن    

ÉJvon nak ÉVnou] Pencw-

tyr @ je tencwoun `nkeouai 

an `ebyl `erok @ Pekran 

`e;ouab petenjw `mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu 

notre Sauveur, car nous 

ne connaissons per-

sonne d’autre que Toi et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

 قتن نااااااااااااااااا  لاااااااااااااااااك  ااااااااااااااااا     
م  لصااااااان  لأننااااااا  لا نعااااااا ا 
مخااااااااااااااا  ساااااااااااااااس ك إسااااااااااااااام كَ 

 ن سل      ل   ل  و  هس  

Marouwnq `nje nỳetenoun `m-

`u,y @ hiten pekÉPneuma ÉE-

;ouab. 

Vivifie nos âmes par 

Ton Saint Esprit 
كَ  فلت ناااااااااا  نفسساااااااااان    وحاااااااااا 

  ل  و  

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik `nje `vmou 

`nte hannobi @  

et ne permets pas que la 

mort provoquée par le 

péché règne sur nous, 

Tes serviteurs, 

ولا   ااااااااااااسى  ل ناااااااااااا  ن اااااااااااان 
 ب اااااا ك مااااااس    ل طنااااااة ولا 

  ل  كل  عبك.

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur ر   رحم  . 
 

2 – Oraison pour la hiérarchie 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Palin on maren]ho `e-

ÉVnou] pipantokratwr @ ̀v-

Iwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

Implorons encore Dieu 

Tout-puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ 

وأ  ااااااا   فلنساااااااأ    ضااااااا بط 
 لكاااااااااااال أباااااااااااا  رََ ناااااااااااا  وإلهَناااااااااااا  

 وم  لصن   سسع  لمسنح 
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Ten]ho ouoh tentwbh `n-

tekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et sup-

plions Ta bonté ô Ami 

du genre humain 

نساااااااااااااااااأ  ونطلاااااااااااااااااص ماااااااااااااااااان 
كَ    م  ص  لبك    صلاح 

ÉArìvmeùi P=[=c `mpenpatri-

ar,yc @ `niwt ettaìyout @ 

`nar,ỳereuc papa abba 

(=n=i=m). 

souviens-Toi Seigneur 

de notre patriarche, le 

saint père, le grand 

prêtre le pape Anba 

(---). 

 ااااااااااا  ر  بط ي كنااااااااااا  أ كااااااااااا  
 لأ   لم كاااااا  م ر اااااان   لكهنااااااة 

  لب ب  أنب  )...(.

Nem pefke`svyr `nlutorgoc 

peniwt `mmytropolityc 

(`ǹepickopoc) abba (=n=i=m) 

ainsi que son confrère 

dans le service notre 

père le métropolite 

(l’évêque) Anba (---). 

  أب ن   ل  ماااااة   و ااااا يكَ  فااااا 
  لانب  )...(.   لاس  

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉProceuxacye `uper tou 

ar,ìerewc `ymwn papa abba 

(=n=i=m) @ papa ke patriar,ou 

ke ar,ìepickopou tyc mega-

lo polewc Alexandriac 

Priez pour notre 

grand-prêtre, le pape 

Abba (---), Pape, pa-

triarche et archevêque 

de la mégalopole 

d’Alexandrie 

ر ااااااااان    صااااااااالس  مااااااااان أكااااااااال
  أنباااا  )...( ب باااا   كهنتناااا   لب باااا 

أساااااااا قفة   و ط ياااااااا ك ورَ اااااااان 
   لعظمی   لم ينااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

   لاسكنَ رية 

Ke tou patroc `ymwn tou 

`mytropolitou (`epickopou) 

abba (dd) 

Et notre père le 

métropolite (l’évêque) 

Abba (---) 

  أب ن   ل  ماااااة   و ااااا يكَ  فااااا 
  لانب  )...(.   لاس  

Ke twn oryodoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

et tous nos évêques 

orthodoxes 
  وسااااااااااااااااااااااااااااااا    أسااااااااااااااااااااااااااااااا قفتن 

  لأر س كس  ن.

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele ‘‘‘‘ycon Pitié Seigneur . ر   رحم   
Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Qen oùareh `areh `erof nan @ 

`nhanmys `nrompi nem han-

cyou `nhirynikon. 

Protège-le et préserve-

le de longues années 

paisibles. 

حفااااااااان  حفظااااااااا  لنااااااااا  سااااااااان ن 
 كث  ة وأ منة س لمة
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Efjwk `ebol `n;ỳe;ouab 

`etaktenhoutf `eroc `ebolhi-

totk `mmetar,ỳereuc @ 

kata pekouws =e=;=u ouoh `m-

makarion. 

Qu’il accomplisse le 

magistère sacré pour le-

quel Tu lui as fait 

confiance par Ta Sainte 

et bienheureuse Volon-

té. 

ة   مكماااااااااااالا   لكهنااااااااااااس    ر  سااااااااااااَ
 لتااااااااااااا    تمنتاااااااااااااَ      لم  ساااااااااااااة

كَ   هااااااا  ل     مااااااان ق بَلاااااااك كإر  تااااااا 
  .  لطس  وي ة    لم  سة 

Efswt `ebol `m`pcaji `nte ]-

me;myi qen oucwouten @ 

ef`amoni `mpeklaoc qen ou-

toubo nem oume;myi. 

Qu’il explique la parole 

de vérité avec droiture 

et gouverne Ton peuple 

avec sainteté et justice. 

لا كلماااااااااااااااة  ل اااااااااااااااع   م فصااااااااااااااا 
 اااااااااااعبك    ب سااااااااااات  مة  ر عنااااااااااا   

   . و   بطه رة  

Nem nìepickopoc tyrou `nor-

;odoxoc @ nem nihygou-

menoc @ nem ni`precbuteroc @ 

nem nidìakwn @ nem `vmoh 

tyrf `nte tekoùi `mmauatc 

=e=;=u `nka;oliky `ǹapoc-

toliky ̀nek`klycìa. 

Aux évêques ortho-

doxes, aux higoumènes, 

aux prêtres, aux diacres 

et à tout le peuple de 

Ton Eglise une, unique, 

sainte, universelle et 

apostolique  

وكمناااااااااااااااااااااااااااااا   لأساااااااااااااااااااااااااااااا قفة 
 لأر س كسااااااااا  ن و لا ماا مصااااااااة 
و لا اساااااااااااااااااااس  و لكم مسااااااااااااااااااة 
وكاااااااااااااال  مااااااااااااااتلاى كننسااااااااااااااتك 
 لس حاااااااا ة  لسح اااااااا ة  لم  سااااااااة 

     ل ساسلا اة   لج معة

Ek`eer,arizec;e nwou ne-

man ̀nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

daigne leur accorder 

ainsi qu’à nous la paix 

et le salut en tout lieu. 

م م  ب لسااااااااالا   لين و    ليهم  أنعااااااااا 
 مسض     و لع  نة ف  كل

Noùproceu,y de `etou`iri 

`mmwou `èhryi `ejwn @  

Les prières qu’ils 

T’adressent pour nous 
 لتاااااااا    اااااااا مسنه    وصاااااااالس تهم

    ن 

Pioueb 
Le prêtre 

bénit l’assemblée en 

disant 

 الكاهن 

Nem `ejen peklaoc tyrf @  et pour tout ton peuple و ن كل  عبك   

Puis il continue 

Nem noun hwn ̀èhryi ̀ejwou. et celles que nous 

T’adressons pour eux. 
وصااااااااااااالس تن  ن ااااااااااااان أ  ااااااااااااا   

  نه م.
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Le diacre présente l’encensoir au prêtre qui y met une pincée d’encens et il 

continue : 

Sopou `erok `ejen pek-

;uciactyrion =e=;=u @ `nel-

logimon `nte `tve @ eoùc;oi 

`n`c;oinoufi. 

Daigne les accepter 

sur ton saint autel 

céleste en odeur 

d’encens. 

كَ  إقبلهااااا  إلناااااكَ  لااااا  مااااا بَ  
 لم ااااا    لنااااا طع  لسااااام    

 ر   ة بَ سر

Noujaji men tyrou ny`etou-

nau `erwou @ nem nỳete `ncenau 

`erwou an @ qemqwmou ouoh 

ma;ebìwou capecyt `nnou[a-

lauj ̀n,wlem @ 

Ecrase et humilie 

rapidement tous leurs 

ennemis visibles et 

invisibles. 

وسااااااااااا    أ ااااااااااا    هم  لااااااااااا ين 
َ و    َ و  و لاااااااا ين لا ياااااااا  ياااااااا 
م ت ااااااااااااَ   سااااااااااا  ه م وأ لهااااااااااا 

 أق  مهم س يع  .  

ÉN;wou de `areh `erwou qen ou-

hiryny nem oudikèocuny @ qen 

tekek`klycìa ̀e;ouab. 

Préserve les eux-

mêmes dans la paix et 

la justice de Ta sainte 

Eglise. 

م فاااااااا   وأماااااااا  هاااااااام فاااااااا حفظه 
سااااالام و ااااا   فااااا  كننسااااات كَ 

  لم  سة.

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur .ر   رحم   
 

3 – Oraison pour les assemblées 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Palin on maren]ho `eÉVnou] 

pipantokratwr @ ÉViwt `m-

Pen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

وأ  اااااااااااااااا   فلنسااااااااااااااااأ    
ضاااااا بط  لكاااااال أباااااا  رََ ناااااا  
وإلهَنااااا  وم  ل صااااان   ساااااسع 

  لمسنح  

Ten]ho ouoh tentwbh `n-

tekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain. 

نسأأأأنل ونطلأأأأب مأأأأن 

حأأأأب  ك  يأأأأا م  صأأأألا ي

 البشر،

ÉArìvmeùi ÉP[oic `nnenjin-

;wou] 

Souviens-Toi Seigneur 

de nos assemblées 

أذكأأأأأأأأأأر يأأأأأأأأأأا ر  

 اجتماعاتنا

Le célébrant se tourne à sa droite et signe le peuple en disant : 
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ÉCmou `erwou. Bénis-les. . ب ركه 

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

ÉProeuxac;e `uper tyc `agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte 

église et pour nos assem-

blées 

صااااااالس  مااااااان أكااااااال هااااااا    
ة  لم  ساااااااااااااااااااة   لكننساااااااااااااااااااَ

 و كتم   تن .

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur .ر   رحم   
Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

Myic e;rouswpi nan `nater-

kwlin ̀nattaho @ e;renaitou 

kata pekouws `e;ouab ouoh 

`mmakarion. 

Fais qu’elle soit pour nous 

sans encombre ni obstacle 

afin que nous agissions 

selon Ta sainte et bien-

heureuse volonté … 

 كعلهاااااااا  أ  تكااااااااس  لناااااااا  
ب  ااااااااا  مااااااااا ن  ولا ااااااااا  ع 
لنصاااااااااااااانعه  كمكاااااااااااااا  تك 

  لم  سة  لطس  وية  

Han`yi `neu,y @ han`yi `ntou-

bo @ han`yi ̀ǹcmou @  

… des maisons de prière, 

des maisons de pureté, des 

maisons de bénédiction. 

  ااااااااااس  صاااااااااالاة   ااااااااااس  
 طه رة   س    كة   

ari,arizec;e `mmwou nan `p-

{oic @ nem nek`ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Accorde-les nous Sei-

gneur et fais-en jouir Tes 

serviteurs qui nous 

succéderont jusqu’à la fin 

des temps. 

أنعاااااام  هاااااا   ل ناااااا   اااااا ر  
و لاااااااا   ب اااااااا ك   تاااااااا ن 

 بع ن   ل   لأ    

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen 

pikocmoc 

Déracine totalement du 

monde le culte des idoles. 
عبااااا  ة  لأو ااااا   ب لكمااااا   

  قلعه  من  لع لم 

ÉPcatanac nem jom niben et-

hwou `ntaf qemqwmou ouoh 

ma;ebìwou capecyt `nnen[a-

lauj ̀n,wlem. 

Ecrase et humilie rapide-

ment le démon et toutes 

ses forces pernicieuses. 

 لكاااااااانط   وكاااااااال قس تاااااااا  
 لكاااا ي ة  ساااا  هم وأ لهاااام 

 ت ا أق  من  س يع  

Nìckandalon nem nyet`iri `m-

mwou korfou @ maroukyn ̀nje 

nivwrj `m`ptako `nte 

Ecarte les doutes et ceux 

qui les suscitent et que 
 لكاااااااااااااااااكسك وف  ل هااااااااااااااااا  
 بطلهاااااااااااااااااااام ول اااااااااااااااااااان   
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niherecic. cessent les divisions dues 

aux hérésies. 
 أفت  د فس    لب ع 

Nijaji `nte tekek`klyci`a 

e;ouab ÉP[oic @ `m`vry] `ncyou 

niben nem ]nou ma;ebi`wou. 

Humilie, Seigneur, les 

ennemis de Ta Sainte 

Eglise aujourd’hui ainsi 

qu’en tout temps.  

أ اااااا  ى  نعتااااااك  لم  سااااااة 
 اااااا ر  مثاااااال كاااااال  ماااااا   

 و    أ لهم 

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol @ 

matamwou `etoumetjwb `n-

,wlem 

Brise leur orgueil et fais-

leur promptement connaî-

tre leurs faiblesses.  

حااااااال تعااااااا ظمهم  ااااااا فهم 
 ضعفهم س يع   

Kwrf `nnoùv;onoc nou`epi-

boly noumankanìa nouka-

kourgìa noukatalalìa `e-

toùiri ̀mmwou qaron. 

Freine leur envie, leur ten-

tative, leur folie, leur mé-

chanceté, leur calomnie 

envers nous.  

 بطااااااااااااااااااااااااال حسااااااااااااااااااااااااا هم 
وساااااااااااااااع يتهم وكناااااااااااااااسنهم 
و ااااا هم ونمنمااااااتهم  لتاااااا  

  صنعسنه  ف ن  

P=[=c `aritou tyrou `nap-

rakton @ ouoh jwr `ebol `m-

pouco[ni V} vy`etafjwr `e-

bol `m`pco[ni ̀ǹ A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 

déjoue leur conseil 

comme tu as déjoué le 

conseil d’Akhitophel. 

 اااااااااا ر  أكعلهاااااااااام كلهاااااااااام 
كااااااااااااااالا  ااااااااااااااا ى و ااااااااااااااا   
مكاااااااسرتهم  ااااااا     لااااااا   

     مكسرة أخ تسفل

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kuri`e ̀ele`ycon Pitié Seigneur . ر   رحم   
Pioueb   Le prêtre 

encense 3 fois vers l’est  

 الكاهن 

Twnk P=[=c V} @ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou @ 

marouvwt `ebol qa`thy `m-

pekho ̀nje ouon niben e;moc] 

`mpekran =e=;=u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. 

Que tous Tes ennemis 

soient dispersés. Que 

fuient devant Toi tous 

ceux qui haïssent Ton 

Saint Nom. 

   لالاااااااا  قاااااااام أيهاااااااا   لاااااااا  
ول تفااااا د كمنااااا  أ ااااا   ك 
ول هاااااااااااا   ماااااااااااان قاااااااااااا  م 
وكهااااااااك كاااااااال مبع اااااااا  

  سمك  ل  و   

Il se retourne vers l’ouest, encense les diacres et le peuple et continue : 
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Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso `nso nem 

han`;ba ̀ǹ;ba eùiri ̀mpekouws 

Par Ta bénédiction multi-

plie Ton peuple par mil-

liers et par millions qui 

agissent selon Ta 

Volonté. 

وأمااااااااااا   اااااااااااعبك فلااااااااااانكن 
ب لب كااااااااة ألااااااااسا ألااااااااسا 
ور اااااااااااااااااااااااس   ر اااااااااااااااااااااااس   

  صنعس  إر  تك
 Et il continue à voix basse  

Qen pìhmot nem nimet-

senhyt nem ]metmairwmi 

`nte pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Par la grâce, la 

compassion et l’amour du 

genre humain de Ton Fils 

unique notre Seigneur, 

notre Dieu et notre 

Sauveur Jésus Christ 

ب لنعماااااااااااااااااااة و ل مفااااااااااااااااااا   
وم باااااااة  لبكااااااا   للاااااااس ت  

 ااااااا   لجااااااان  لا ناااااااك  لسح 
ر نااااااا  و لهنااااااا  وم لصااااااان  

  سسع  لمسنح 

Vai `ete ebolhitotf `ere 

pìwou nem pitai`o nem pi`a-

mahi nem ]`prockunycic @ er̀p-

repi nak nemaf @ nem pi=p=n=a 

=e=;=u `nreftanqo ouoh `ǹomoou-

cioc nemak @ 

par Qui la gloire, 

l’honneur, la magnifi-

cence et l’adoration Te 

sont dûs avec Lui et le 

Saint-Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi 

هاااااااا    لاااااااا   ماااااااان قبلاااااااا  
 لمجاااااا  و لك  مااااااة و لعاااااازة 
و لساااجس  تل اااع باااك معااا  
ومااااااااااا   لااااااااااا وي  ل ااااااااااا   

  لم    لمس و  لك 
}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte  nìeneh tyrou 

`amyn. 

maintenant et toujours et 

dans les siècles des siè-

cles. Amen ! 

    وكااااااااااال أو   و لااااااااااا  
  ه   ل هسر مم ن

 

Pidìakon Le diacre  :الشماس 

En covìa :eou `proc,wmen @ 

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `e-

le`ycon @  

Avec la sagesse de Dieu 

soyons attentifs. Pitié 

Seigneur, Pitié Seigneur. 

 نصاااااااااااااااتس  ب كماااااااااااااااة   
 ااااااااا ر    رحااااااااام.   ااااااااا ر   

  رحم.

Pilaoc L’assemblée 
récite l’acte de foi 

 الشعب 

Qen oume;myi En vérité,   ب ل قن ة 

Tennah] `eounou] `nouwt Je crois en UN seul Dieu     ن من بإل  و ح 
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ÉVnou] 

ÉViwt pipantokratwr @ Le Père Tout Puissant  ضاااااااااااااااااااااااااااااااااااااا بط      
  لكل   

Vỳetaf;amìo `ǹtve nem `p-

kahi @ 

Créateur du ciel et de la 

terre 
خاااااااااااااااااااااااااا لع  لساااااااااااااااااااااااااام ى 

 و لأرض   

Nỳetounau `erwou nem ny`ete 

`ncenau ̀erwou an. 

de toutes les choses 

visibles et invisibles. 
 م  ي َ ى وم  لا ي َ ى.

Tennah] `eou¡ `nouwt  Je crois en UN seul 

Seigneur 
 ن من   ٍ  و ح    

I=y=c P=,=c Psyri ̀mÉVnou] pimo-

nogenyc 

Jésus Christ le Fils 

unique de Dieu 
 سااااسع  لمساااانح    اااان   

  لسح     

pimici `ebolqen `viwt qajwou 

`nnìewn tyrou 

né du Père avant tous les 

siècles 
 لمسلاااااس  مااااان     قبااااال 

 كل  ل هسر   

Ououwini `ebolqen ououwini @ Lumière née de la 

Lumière 
 نسر من نسر   

Ounou] `nta `vmyi `ebolqen 

ounou] ̀nta ̀vmyi @ 

Vrai Dieu né du Vrai 

Dieu 
 إل  حع من إل  حع   

Oumici pe ouyami`o an pe @ Engendré, non pas créé    مسلس  غ   م لسد 

Oùomooucioc pe nem `viwt @ consubstantiel au Père   و حاااااااااا  ماااااااااا      فاااااااااا
  لجسه    

Vỳeta hwb niben swpi `ebol-

hitotf. 

par qui tout a été fait   بااااااااا  كااااااااا   كااااااااال   لااااااااا
   ى.

Vai `ete `e;byten `anon qa 

nirwmi nem e;be penoujai @ 

Qui pour nous, les 

hommes, et pour notre 

salut 

مااااااان أكلنااااااا    لااااااا  هااااااا   
ن ااااااااااان   لبكااااااااااا   ومااااااااااان 

 أكل خلاصن    

Af`i ̀epecyt ̀ebolqen `tve @ est descendu du ciel   نَزََ  من  لسم ى 
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Af[icarx `ebolqen Pi=p=n=a ` E-

;ouab nem ̀ebolqen Marìa ]pa-

ryenoc ouoh aferrwmi. 

Par l’Esprit Saint il a pris 

chair de la Vierge Marie 

et s’est fait homme. 

وتجساااااااااااَ  مااااااااااان  لااااااااااا وي 
 ل اااااااااا    وماااااااااان ماااااااااا يم 

 . لع ر ى.  وتأن 

Ouoh auere`ctaurwnin `mmof 

`èhryi `ejwn nahren pontioc 

Pilatoc @ afsep`mkah ouoh 

aukocf. 

Il a été crucifié pour nous 

sous Ponce Pilate, a 

souffert et a été enseveli. 

ل صَ  نااا   لااا   هااا   وصااا 
 ااااااااااااااااا لاط   لبنطااااااااااااااااا .  

 تألمَ وقبَ   

Ouoh aftwnf ̀ebol qen nye;m-

wout @ qen pi`ehoou `mmah=g 

kata nìgravy 

Il est ressuscité le troi-

sième jour confor-

mément aux écritures. 

وقااااا مَ مااااان  لأماااااس   فااااا  
 ل اااااسم  لث لااااا   كمااااا  فااااا  

  لكتص.  

Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi @ af-

hemci caoùinam `mpefIwt. 

Il est monté aux cieux et 

s’est assis à la droite du 

Père 

َ  إلااااا   لسااااامس     ع  وصاااااَ
 وكَلَ   ن  م ن أ ن .  

Ke palin ̀efnyou qen pef`wou @ 

`e]hap `enyetonq nem nye;mw-

out @ vy`ete tefmetouro 

ouay;mounk te. 

d’où Il reviendra dans Sa 

gloire pour juger les 

vivants et les morts et 

son règne n’aura pas de 

fin. 

وأ  اااا    ااااأت  فاااا  مجاااا    
ل اااااااااااااااااااااااااَ ينَ  لأحنااااااااااااااااااااااااا ىَ 

لاااااان    لاااااا  و لأمااااااس    
 لملك     ن   ى.

Ce tennah] `ePi=p=n=a `e;ouab 

P¡ ̀nref] ̀m`pwnq @ 

Je crois en l’Esprit Saint 

qui est Seigneur et qui 

donne la vie ; 

نعاااااااااااام ناااااااااااا من باااااااااااا ل وي 
  ل      ل    لم     

Vye;nyou `ebolqen ̀viwt @ Il procède du Père.   لمنبثع من .     

Ceouwst `mmof ce]`wou naf 

nem `viwt nem ÉPsyri @ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Avec le Père et le Fils, Il 

reçoit même adoration et 

même gloire. Il a parlé 

par les prophètes. 

َ    مااااا   نساااااج   لااااا   ونمجااااا 
    و لا ااااااااان   لنااااااااا طع 

 ف   لأنبن ى.  

ÉEoùi `ǹagìa `nka;oliky `n`a-

poctoliky `nek`klyci`a. 

Je crois en l’Eglise, Une, 

Sainte, Catholique et 

Apostolique 

و كننساااااة و حااااا ة م   ساااااة 
 ك معة رسسلنة. 
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Tener̀omologin `nouwmc `nou-

wt @ ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

Je reconnais un seul 

baptême pour le pardon 

des péchés 

ونعتااااااااااااااا ا بمعمس  اااااااااااااااة 
 و ح ة لم ف ة  ل ط   .

Tenjoust `ebol qa`thy `n-

]`anactacic `nte nirefmwout @ 

nem piwnq `nte pìewn e;nyou @ 

`amyn. 

J’attends la résur-

rection des morts et la 

vie du monde à venir. 

Amen. 

ة   وننتظعععععععععععععععر قيامععععععععععععععع 
الأمععععواي وحيععععاة الععععدهر 

 ا تى آمين.
 

Puis ils chantent : 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Hyppe aferme;re `nje I=w=a 

pibaptictyc @ je ai]wmc 

`mP¡ @ qen nimwou `nte 

piiordanyc @ ouoh aicwtem 

`e`t̀cmy @ `nte ÉViwt ecws `e-

bol @ je vai pe pasyri pa-

menrit @ ̀etai]ma] `nqytf. 

Voici le témoignage de 

Jean le baptiste : J’ai 

baptisé le Seigneur dans 

les eaux du Jourdain et 

j’ai entendu la voix du 

Père disant : ‘Celui-ci est 

mon Fils bien-aimé ; en 

lui j'ai mis tout mon 

amour.’ 

هااا  قااا   اااه  يسحنااا   لصااا بمك 
  مناااا   إنااا   مااا    لاااا   فااا 

 لأر   وساااااااااااااااااااااااااااااااااامعا     
ك أ  هااااا   هاااااس   نااااا  صااااا رخ   

 حب ب   ل   ب  س ر .

Je `,ouab `,ouab @ `,ouab 

vy`etaf[iwmc @ himyr `mpi-

Iordanyc @ ,a nen nobi nan 

`ebol. 

Saint, saint, saint est 

celui qui a été baptisé 

dans le Jourdain. Remet-

nous nos péchés. 

قاااا و  قاااا و  قاااا و   لاااا   
تعماااااااااا  فاااااااااا   بااااااااااا   لأر  . 

  غف  لن  خط   ن .

 

Pidìakwn Le diacre :الشماس 

ÉProcverin kata `tro-

pon @ `cta;yte kata `t-

romou @ ic `anatolac `b-

le'at̀e @ 

Offrez, offrez, offrez 

selon l’ordre. Levez-vous 

avec crainte. Regardez 

vers l’orient.  

ت ااااااااا مس   لااااااااا   ل سااااااااام  قفاااااااااس  
  لك د  نظ و .     لَ إ      ة   وَ 

ÉProcqomen. Soyons attentifs. .ننصا 
 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Hiten nìprecbìa `nte 

];èotokoc `e;ouab 

Par les intercessions de la 

Mère de Dieu, Sainte 
 ل   ساااة م يم    بكااف     و ل ة  لإل  
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Marìa @ P¡ `arìhmot 

nan @ `mpi,w `ebol `nte 

nennobi 

Marie, Seigneur accorde-

nous la rémission de nos 

péchés. 

 خط   ن .  ة بم ف   لن    نعمر       

Tenouwst `mmok `wpi-

É<rictoc nem Pekiwt `n`a-

ga;oc nem piÉPneuma 

ÉE;ouab je ak`i akcw] 

`mmon 

Nous t’adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon et 

le Saint Esprit, car Tu es 

venu et Tu nous as 

sauvés. 

أيه   لمسااااااااانح م  أ نك    نسااااااااااج   لك
   ل    لأنكَ أت اَ    لصا لح و ل وي

 . وخلصتن 
 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉEleoc irynyc ;ucìa `ene-

cewc. 

Miséricorde de paix,  

Sacrifice de louange. 
 رحمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة  لساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالام 

  لتسبنح.    ن ة
 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉỲagapy tou :eou ke Patroc  L’amour de Dieu le Père,    محبة الله الآ 

ke `y,arictou monogenouc 

Uiou kuriou de ke ;eou kecw-

tyroc `ymwn Iycou É<ritou @  

la grâce du Fils unique 

notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur 

Jésus Christ,  

الو يد  ونعمة الإبن 

وإلهنا  الجنس ربنا 

يسوع   ومخلصنا 

 المسيح

ke `ykoinwnìa ke `ydwre`a tou 

ÉAgiou ÉPneumatoc 

la communion et les 

dons de l’Esprit Saint  

 وشأأأأركأة وموهبأة الرو 

 قدس ال

`ymeta pantwn `umwn soient avec vous tous.  .تكون مع جميعكم 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ke meta tou `pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. .    كَ أ  وم  روح 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉAnw ̀umwn tac kardiac Elevez vos cœurs. .رفعس  قلس كم  

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉE,wmen ̀proc ton Kurion Nous les tournons vers le 

Seigneur 
 ه   ن   ل  .

Piouyb Le prêtre  الكاهن 
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Eu,arictycwmen tw Kuri`w Rendons grâce au 

Seigneur 
 فلنكك   ل  .

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉAxion ke dikeon Cela est digne et juste. . ٌ   م ست عٌ و 
 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉAxion ke dikeon @ `axion ke 

dikeon @ `aly;wc gar qen 

oumeymyi @ ÉAxion ke dikeon 

Tu es digne et juste, Tu 

es digne et juste, Tu es 

vraiment digne et juste 

م سااااااااااااااااااااااااات عٌ و اااااااااااااااااااااااااا  ٌ .  
م سااااااااات عٌ و ااااااااا  ٌ .  لأنااااااااا  

ب ل قن ااااااااااة  م ساااااااااات عٌ ح اااااااااا   
 و   ٌ .

ÉN;ok ounis] `nNou] P¡ @ 

ouoh han`svyri ne nek-

`hbyou`i @ ouoh `mmon `hli 

`ncaji efrwsi `e`pjin`cmou 

`enek`svyri. 

Tu es le Dieu magnifique 

et tes œuvres sont 

extraordinaires. Les 

mots ne suffisent pas 

pour louer les grandes 

choses que Tu as faites. 

أنااااااااا هااااااااس  لإلاااااااا   لعظاااااااانم 
 ج باااااااااااااااة هااااااااااااااا   لااااااااااااااا   و 

  م لاااااك ولااااان   ااااا ى مااااان 
 لكااااالام ك  ناااااٌ  فااااا   لتسااااابنح 

 بعج  بك.
Qen tekjom gar `ebolqen 

nỳete `ncesop an @ ak̀;re 

en,ai niben swpi. 

Par Ta puissance Tu as 

créé toute chose à partir 

du néant. 

ب ستااااك كسنااااا سااااا    لأنااااك 
  لأ ن ى مم  لم  كن.

Ak`amoni `n]`ktycic qen 

pek`amahi @ ouoh qen tek-

`pronìa akerdìukin `m-

pikocmoc. 

Tu conduits la création 

par Ta magnifiscence et 

tu mène le monde sous 

Ta protection.  

ضاااااااااااابطا كاااااااااااال  ل لن ااااااااااااة 
بعزتاااااااااااك و  اااااااااااا    لعاااااااااااا لم 

 بعن يتك.
ÉN;ok gar akhwtp `n]-

`ktycic `ebolqen pi=d `n-

`cti,ion @ ouoh ak]`,lom `e-

jen pikukloc `nte ]rompi 

qen pi=d `ncyou. 

A partir des quatres 

éléments Tu as excélé 

dans la création et Tu as 

couronné l’année par les 

quatres saisons. 

أناااااا أ ااااا  ا  ل لن اااااة مااااان 
 لأر عااااااة  لعن صاااااا  وكللااااااا 

 . ور  لسنة بأ منة أر عة

ÉN;ok pe `etoùc;erter qa- Toutes les puissances 

raisonables tremblent en 

Ta présence. 

أنااااااااا  لاااااااا   ت تعاااااااا  منااااااااك 
  ل س    لع لنة.
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tekhy `nje nidynamic `nno-

`yron. 

ÉN;ok pe ̀etaf`cmou ̀erok ̀nje 

piry. 

Le soleil Te loue,   أناااااااااااااااا  لااااااااااااااا   تساااااااااااااااب ك
  لكم .

ÉN;ok pe ̀etaf]`wou nak ̀nje 

piioh. 

la lune Te glorifie  . أنا  ل    مج ك  ل م 

ÉN;ok pe `etoucemni nak `nje 

niciou. 

et les étoiles T’exhaltent. .أنا  ل   تعلنك  لنجسم 

ÉN;ok pe `etafcwtem `nje 

piouwini. 

La lumière T’obéit,    .أنا  ل    طنعك  لنسر 

ÉN;ok pe `etouerho] 

qatekhy ouoh eu`c;erter 

`mmok `nje ninoun. 

les profondeures Te 

craignent en trembant  
أنااااا  لاااا   ت  فااااك وت تعاااا  

 منك  لأ م د.  

ÉN;ok pe `etouoi `mbwk nak 

`nje niamaiou. 

et les mers T’adorent.  أناااااااااا  لاااااااااا   تتعباااااااااا  لااااااااااك
  لب  ر.

Pidìakwn Le diacre  :الشماس 

` I ka;ymeni `anac;yte. Vous qui êtes assis, 

levez-vous. 
 أيه   لجلس  قفس .

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉN;ok vy`etak[wlk ̀n`tve ̀m-

`vry] `noukamara @ `n;ok pe 

`etaktajro `mpikahi hijen 

nimwou. 

Tu as répandu les eaux 

sous la voute céleste et 

Tu as fixé la terre en 

dessous. 

أناااااااااااااااا  لااااااااااااااا   بساااااااااااااااطا 
 لساااااام ى مثاااااال  لقبااااااة. أنااااااا 
 لااااااا    باااااااا  لأرض  لااااااا  

 ألمن  .
ÉN;ok pe `etak] `noucobt 

`m`pkw] `m`viom qen ousw. 

Tu as retenu l’eau par le 

sable  
أنااااا  لاااا   حصاااانا حاااااس  

  لب   ب ل مل.  
ÉN;ok pe `etakjws nan `m-

pìayr ̀e`pjincwk nan ̀nounifi. 

et tu as fait exister 

l’atmosphère en abon-

dance pour que tout être 

puisse respirer. 

أنااااا  لاااا   أف ااااا  لهااااس ى 
 لنستنكع  لنف .
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Pidìakwn Le diacre  :الشماس 

Ic `anatolac Éble`ate. Regardez vers l’orient. . وإل   لك د  نظ و 
Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Cesemsi `mmok `nje nijom 

`naggelikon ceouwst `mmok 

`nje ̀p,oroc `nte niaggeloc. 

Les puissances des anges 

Te servent et les chœurs 

des anges T’adorent.  

ت ااااا مك  ل ااااااس    لملا كنااااااة 
  وتسااااااااااج  لااااااااااك صاااااااااافسا 

  لملا كة.
ÉN;ok pe ̀etoucaji ̀mpekwou 

`nje niceravim na pi^ `n-

tenh @ euhyl ouoh eu`ohi `e-

ratou ̀mpek`m;o. 

Les séraphins aux six 

ailes Te louent et 
جاااا ك أنااااا  لاااا   ينطااااع بم

 لساااااااااااااااااا ر  نم  وو  لسااااااااااااااااااتة 
   لأكن ة

Nem ni,eroubim etos `mbal 

euhwbc `mmwou qen 

noutenh @ e;be pek`wou `n-

at`sqwnt `erof euhwc eujw 

`mmoc. 

les chérubins aux yeux 

multiples volent et se 

tiennent autour de Toi en 

se protégeant le visage 

de leurs ailers à cause de 

Ta gloire dont on ne peut 

pas s’approcher et Te 

louent en clamant : 

و  ط اااااااااا  وي اااااااااا  أم مااااااااااك 
ث ااااااااااااااااااااااا و  لكااااااااااااااااااااااا رو نم  لك

   ساااااااااااااااااااااااات و   لأ اااااااااااااااااااااااا ن
 وكااااااااااسههم لأكاااااااااال مجاااااااااا ك

غ ااااااااااااااا   لم تااااااااااااااا   منااااااااااااااا  
 ك س  ق  ل نويسب 

Pidìakwn Le diacre  :الشماس 

ÉProc,wmen Soyons attentifs .ننصا 
 

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ni<eroubim ceouwst `m-

mok @ nem Niceravim 

ce]`wounak euws `ebol 

eujw ̀mmoc @ 

Les chérubins T’adorent 

et les séraphins Te 

glorifient en clamant et 

en disant : 

 لكااااااا رو نم  ساااااااج  وَ  لاااااااك.  
و لساااااااااااااااا    نم   مجاااااااااااااااا ونك. 

 ص رخ ن ق  ل نك  
je `agioc `agioc `agioc @ 

Kurioc cabaw; `plyryc `o 

ouranoc ke `ygy @ tyc `agiac 

cou doxyc 

SAINT, SAINT, SAINT 

seigneur sabaoth, Ciel et 

Terre sont remplis de ta 

sainte gloire. 

قااااا و  قااااا و  ر   قااااا و  
 لصااااااااااااااااا ب يو    لسااااااااااااااااام ى 
و لأرض  مملسىتاااااااااااا   ماااااااااااان 

كَ  لأق  .  مَج  
 



Fête de l’Epiphanie 

 

 - 72 - 

Le prêtre bénis trois fois l'eau avec la 

croix en disant à chaque fois : 
بالصليب  مرات  ثلاث  الماء  الكهنة  رئيس  يرشم 

 ويقول: 

Pioueb   Le prêtre  الكاهن 

ÉAgioc @ `agioc @ `agioc. Saint, saint, saint ،قدوس  قدوس، قدوس 
Puis il continue  :ثم يكمل 

É<ouab `,ouab `,ouab P¡ @ 

ouoh `,ouab qen hwb niben @ 

ÉN;ok gar petsop `nnou] @ 

`natsorf `eqoun @ ouoh 

`natar,y ouoh `nat`scaji 

`mmof. 

Saint, saint, saint es-

Tu ô Seigneur. Tu es 

saint en toute chose ô 

Dieu qui Es. Toi qui es 

sans limites, qui n’a 

pas de début et ne peut 

être décrit.  

قاااا و  قاااا و  قاااا و  أنااااا 
أيهااااااا   لااااااا   وقااااااا و  فااااااا  
كااااااااال  ااااااااا ى أناااااااااا  لإلااااااااا  
 لكااااااااااا  ن غ ااااااااااا   لم ااااااااااا و  
وغ اااااااااااا   لمنتاااااااااااا   وغ اااااااااااا  

  لمسصسا.
ÉEak`i hijen pikahi ouoh ak[i 

`noumervy `mbwk `eakswpi qen 

oùini `nrwmi 

Tu es venu sur terre, 

Tu as pris l’apparence 

du serviteur ressem-

blant aux hommes. 

أت ااااااااااااااااااااا  لاااااااااااااااااااا   لأرض 
وأخاااااااااااااا    ااااااااااااااكل  لعباااااااااااااا  

 وص   ف   ب   لن  .
oude gar `nnek`sfai `erok an 

pennyb e;be nimetsenhyt ̀nte 

peknai @ eknau `e`pgenoc `n-

nirwmi `eausep jwri `erof 

hiten pidiaboloc @ 

A cause de Ta 

compassion et de Ta 

pitié Tu n’as pas 

supporté de voir le 

genre humain sous le 

joug de satan 

ولااااام تكااااان تت مااااال   سااااا  ن  
ماااااان أكاااااال رأفاااااا   رحمتااااااك 
ى  تنظاااااااا  كاااااااان   لبكاااااااا  

 وق  قس   لن  إ لن 
alla ak`i ouoh aknahmen @ 

tener̀omologin `mpìhmot ten-

hiwis `mpinai. 

mais Tu es venu et Tu 

nous as sauvés. Nous 

confessons la grâce 

(que Tu nous as faite) 

et nous proclamons Ta 

pitié. 

فأت ااااااا وخلصااااااتن . نعتاااااا ا 
 لنعمة ونبك  ب ل حمة. ب 

ÉNten,wp an `ntekmet-

referpe;nanef je ak`I ouoh 

aknahmen. 

Nous n’occultons pas 

Tes bontés car Tu es 

venu et Tu nous as 

sauvés. 

ولا ن فاااااااااااااااااا  إحسااااااااااااااااااا ن تك 
 لأنك أت ا وخلصتن .
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Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Kata to ̀eleoc cou Kuri`e @ ke 

my kata tac `amartiac ymwn. 

Selon Ta miséricorde 

Seigneur, et non selon 

nos péchés. 

كَ  ااااااااا  ر  ولااااااااانَ   ك حمَتااااااااا 
 ك ط   ن .

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Nìjvo de `nte ]vucic ak`cmou 

`erwou 

Tu as béni les 

naissances naturelles. 
 ولا     لطبنعة ب ركته  

aktoubo `ntmytra 

`mpar;eniky hiten pek-

jin`jvo @ 

Par Ta naissances Tu 

as purifié les entrailles 

de la Vierge. 

وطهاااااااا    لاااااااابطن  لبتااااااااسل  
 بم لا ك.

achwc erok `nje ]`ktycic tyrc 

`etakouonhc `ebol. 

Toute la création T’a 

loué lorsque Tu l’as 

révélée. 

سااااب تك ساااا     ل لن ااااة لماااا  
 أظه ته .

ÉN;ok gar eksop `nnou] @ 

akouonhk hijen pikahi @ ouoh 

aker̀svyr `mmosi nem nirwmi. 

Tout en étant Dieu Tu 

es apparu sur terre et 

Tu as partagé avec 

nous l’existence 

terrestre.  

لأناااااك وأناااااا لااااام تاااااز  إلهااااا  
ظهاااااااااااااااا    لاااااااااااااااا   لأرض 
و  اااات كا فاااا   لمكاااا  ماااا  

  لن  .
 

Le prêtre bénis 3 fois l’eau avec la 

croix et dit : 
 لمااااااا ى ب لصااااااال ص  ااااااالا  ر اااااااسم ي  ااااااام  لكااااااا هن 

 وي س ك
Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉArìagi`azin `mpaimwou @ 

moi naf `mpìhmot `nte 

piiordanyc. 

Bénis cette eau et accorde-

lui la grâce du Jourdain. 
قاااااا     هاااااا    لماااااا ى و من اااااا  

 نعمة  لأر  .

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉAmyn @ `amyn @ ̀amyn. Amen, amen, amen. .مم ن. مم ن. مم ن 
Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉN;ok aker̀agìazin ̀nniqa] 

`nte piiordanyc @ `eakcwk 

`eqryi `ejwou `ebolqen `tve 

`mpek=p=n=a =e=;=u. 

Tu as béni l’eau du 

Jourdain par la descente de 

Ton Esprit Saint du ciel et 

…  

ساااااااااااااا مجااااااااااااا ر   أناااااااااااااا ق َّ
 لأر   إ  أنزلااااااااااااا  ل هاااااااااااا  
روحاااااااااااااك  ل ااااااااااااا و  مااااااااااااان 
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  لسم ى. 
Ouoh akqomqem `nnivyou`i 

`nte pìdrakwn ethyp 

`n`qryi `nqytc. 

tu as écrasé les têtes du 

dragon.  
وسااااااااااااا  ا ريو   لتنااااااااااااا ن 

  لم ف  ف ه .

ÉN;ok on ]nou pennyb 

pimairwmi @ Pen¡ I=y=c 

P=,=c @ `amou on ]nou 

hiten `pjin`i `e`qryi `nte 

pek=p=n=a =e=;=u `ejwou. 

Maintenant encore notre 

Maître, ami du genre 

humain, notre Seigneur 

Jésus Christ, fait venir Ton 

Esprit Saint et … 

أناااااااااااااااااااااااا       سااااااااااااااااااااااا  ن  
  ر نااااااااااااا   لبكااااااااااااا   م اااااااااااااص 

 ساااااسع  لمسااااانح   هلااااام     
أ  اااااا   ب لااااااس  روي ق سااااااك 

  ل ه .
Le prêtre bénis l’eau avec la croix et 

après chaque phrase l'assemblée 

répond : Amen – ÉAmyn. 

ي  اااام  لكاااا هن  لماااا ى ب لصاااال ص و ناااا  إتماااا م كاااال 
 كملة  ج و    لكعص ق  لا  ك مم ن.

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Arìagi`azin `mpaimwou 

vai @ `amyn. 

¿ Sanctifie cette eau. 

Amen ! 
 ق     ه    لم ى. مم ن.

Marefswpi ̀noumoumi ̀nte 

pìcmou @ `amyn. 

¿ Quelle soit source de 

bénédiction. Amen ! 
لاااااااااااااانكن ينبااااااااااااااسع  لب كااااااااااااااة. 

 مم ن.
Oudwron `nte outoubo @ 

`amyn. 

¿ Don pur. Amen ! .مس بة ط ه ة. مم ن 

Ourefbwl `ebol `nte 

hannobi @ `amyn. 

¿ Remission des péchés. 

Amen ! 
 ح لا من  ل طنة. مم ن.

Ouref[oji `nca hanswni @ 

`amyn. 

¿ Qu’elle éloigne les 

maladies. Amen ! 
 ط ر    ل م  ض. مم ن.

ÉFoi `nho] `nnidemwn @  

`amyn. 

¿ et qu’elle soit effrayante 

pour les démons. Amen ! 
 م نف   للكن ط ن. مم ن.

Ouoh `mpau`sqwnt `erof 

`nje dynamic niben `nan-

tion @ `amyn. 

¿ Que les forces du mal ne 

s’en approchent jamais, 

Amen ! 

لا ين تاااا   إلناااا   اااا ى ماااان 
  ل س    لم   ة. مم ن.
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Ouoh `fmeh `ebolqen jom 

niben `naggelikon @ `amyn. 

¿ mais que les puissances 

angéliques la remplissent. 

Amen ! 

مملااااااااااااااااسى ماااااااااااااااان  ل ااااااااااااااااس   
  لملا كنة. مم ن.

Hina ouon niben e;na-

ouwth nwou `ebol `n-

qytf @ ie `ntou[i `ebol `m-

mof `ntefswpi nwou `nou-

toubo `nte ]'u,y nem 

picwma nem pi=p=n=a @ `amyn. 

¿ Que cette eau soit pour 

tous ceux qui en prennent 

et boivent source de pureté 

pour l’âme, le corps et 

l'esprit. Amen ! 

لكاااااااااا   كااااااااااس  لكاااااااااال ماااااااااان 
 ساااااااااااات   أو  أخااااااااااااا  منااااااااااااا  
طهااااااااااا رة للااااااااااانف  و لاااااااااااا وي 

 و لجس . مم ن.

ÉEoutak[o `nte han`m-

kauh@ `eoùagicmoc `nte 

hanyi @ `amyn. 

¿ Guérison des maladies 

et sanctification pour les 

maisons. Amen ! 

 اااااااااااااااف ى  مااااااااااااااان  لأوكااااااااااااااا ع 
 وت   س   للب س . مم ن.

ÉFersau `e`wvelìa niben @ 

`amyn. 

¿  Qu’elle soit utile à toute 

bonne chose. Amen ! 
 ن فع   لكل ف   ة. مم ن.

ÉN;ok P¡ I=y=c P=,=c @ 

vy`etak`;re tenvucic `e-

tacer̀apac qen `vnobi @ `m-

beri `nkecop @ `ebolhiten 

oumwou nem ou=p=n=a. 

¿ Seigneur Jésus Christ, 

Tu as renouvelé par l’eau et 

l’Esprit notre nature qui a 

été déchue par le péché. 

أنااااااااا أيهاااااااا   لاااااااا    سااااااااسع 
 لمسااااااااااانح  لااااااااااا   كااااااااااا    
طبنعتناااااااااااااا   لتاااااااااااااا   ل ااااااااااااااا 
ب ل ط  ااااااااااااة ماااااااااااا ة أخاااااااااااا ى 

  لم ى و ل وي.
ÉN;ok pe ̀etakwmc ̀m`vnobi 

`epecyt `ebolhiten 

oumwou `etaf[ici `e`pswi 

nahraf `nNẁe. 

¿ Tu as noyé le péché 

dans l’eau au temps de 

Noé.  

أناااااااااااااااا  لااااااااااااااا   أغ قاااااااااااااااا 
  لاااااااااااا   ل طنااااااااااااة ب لماااااااااااا ى 
  رتف  ف   ه  نسي.

ÉN;ok pe `eaker `pgenoc `n-

nihebreoc @ `nremhe `ebol-

ha ]metbwk `nte Vara`w 

hiten Mwucyc nem `viom. 

¿ Tu as délivré les 

hébreux de l’esclavage de 

pharaon en leur faisant 

traverser la mer au temps 

de Moïse.  

أنااااااا  لاااااا    ت ااااااا كاااااان  
 لعباااااااااا  ن  ن ماااااااااان  بس  ااااااااااة 

 ف  س  بمسس  و لب  .  

ÉN;ok pe `etakvwrj `m-

pI=c=l `ebolha ]`plany `nte 

¿ Tu as écarté les fils 

d’Israël de l’égarement du 
قااااا إساااا    ل  أنااااا  لاااا   ف َّ
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Baal @ hiten oumaou nem 

où,rwm @ nahraf `n-

ÉYliac. 

démon par l’intermédiaire 

de l’eau et le feu à l’époque 

d’Elie. 

ماااان ضاااالالة  لنعاااا   ب لناااا ر 
 و لم ى ف   ه  إيلن .

 

Le prêtre bénis 3 fois l’eau et dit : ي  م  لك هن  لم ى  لا  ر سم وي س ك 
ÉN;ok on ]nou pennub `a-

rìagiazin `mpaimwou vai @ 

hiten pek=p=n=a =e=;=u. 

Maintenant encore 

notre Maitre, sanctifie 

cette eau par Ton 

Esprit Saint. 

  ن   أناااااااا     أ  ااااااا     سااااااا 
قاااااااا     هاااااااا    لماااااااا ى  اااااااا وي 

   ق سك
Myic `nnye;naer̀,rac;e `mmof 

kata `hli `n`cmou @ `ite 

`nnye;nacw `ebol `nqytf @ `ite  

`nnye;najwkem `ebol `nqytf @ 

`ere pitoubo swpi nwou nem 

pìcmou @ nem ]metka;aroc 

nem pioujai. 

Fait qu’elle soit source 

de pureté, de 

bénédiction et de salut 

pour tous ceux qui 

s’en servent, le 

touchent, en boivent 

ou s’en lavent. 

و ماااااااانح  لاااااااا ين  سااااااااتعملسن  
بكاااااااااااااال نااااااااااااااسع  أو  لاااااااااااااا ين 
يلمساااااااااااااااااااااسن   أو  لااااااااااااااااااااا ين 
 كاااااااا  س  مناااااااا   أو  لااااااااا ين 
  تسااااااالس  منااااااا   أ   كاااااااس  
لهااااااااااااااام طهااااااااااااااا     و  كاااااااااااااااة  

 ون  وة  وخلاص  .
Hina `ebolhiten nicti,ion nem 

niaggloc @ nem nirwmi eucop 

ouoh `ebolhiten nỳeteounau 

`erwou nem nỳete `ncenau 

`erwou an @ `ntef[i`wou `nje 

pekran =e=;=u @  

Ainsi Ton saint Nom 

soit glorifié par toute 

la création, les anges et 

les être humains, par 

ce qui est visible et ce 

qui est invisible,  

ن صااااا  لكااااا  مااااان كهاااااة  لع
و لملا كااااااااة و لناااااااا   معاااااااا    
ومااااااان كهاااااااة  لااااااا ين يااااااا  و  

يتمجااااا    لااااا ين لا يااااا  و  
 إسمك

ÉViwt nem ÉPsyri nem P=n=a 

=e=;=u. 

ô Père, Fils et Saint 

Esprit,  
أيهاااااا      و لإ اااااان و لاااااا وي 

  ل   
}nou nem `ncyou niben @ nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou. 

ÉAmyn. 

maintenant et toujours 

et pour les siècles des 

siècles. Amen. 

    وكاااااال أو   وإلاااااا  أ اااااا  
  ل ه   كله  مم ن.

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Je Peniwt etqen nivyou`i @ ... Notre Père, qui es aux 

cieux, … 
أب نااااا   لاااااا   فاااااا   لساااااامس   
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 ل ت    إسمك…

... Qen P=,=c I=y=c Pen[oic @ … Par le Christ Jésus 

Notre Seigneur, 
  بالمسيح يسوع ربنا.… 

Pidìakon Le diacre  الشماس 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuri`w ̀klinate 

Inclinez la tête devant 

le Seigneur. 
  حنس  ريوسكم لل  .

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉEnwpion cou Kuri`e. Devant Toi Seigneur . أم مك    ر 
Pidìakon Le diacre  الشماس 

ÉProc,wmen :eou meta 

vobou. 

Soyons attentifs dans 

la crainte de Dieu. 
 ننصا ب سا   مم ن.

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

ÉIryny paci La paix soit avec vous. .لسلام لجمنعكم  
Pilaoc L’assemblée  الشعب 

Ke tw ̀pneumati cou. Et avec votre esprit. .    كَ أ  ول وح 
Le prêtre dit les trois absolutions et 

la prière de bénédiction puis il lève la 

croix et dit à voix forte :  

وي اااااااس   لكااااااا هن  لثلا اااااااة ت  ل ااااااال و لب كاااااااة.  ااااااام 
ي فااااااا  ر ااااااان   لكهناااااااة يااااااا   ب لصااااااال ص ويصااااااا خ 

 ق  لا ك
 

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Ta ̀agìa tic agyc. Les saints dons aux 

saints. 
  ل  س   لل   س ن.

Pidìakon Le diacre  الشماس 

Cw;yc `amyn @ Ke tẁpneu-

mati cou @ Meta vobou 

:eou @ ÉProc,wmen. 

Nous avons été sauvés 

en vérité. Et avec Ton 

esprit. Soyons attentifs 

avec crainte de Dieu. 

كَ  خلصاااااااَ ح اااااا   وماااااا  روحاااااا 
 مم ن.

Piouyb Le prêtre  الكاهن 

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

É<rictoc ÉUioc :eou @ 

`agiacmoc ÉPneuma `agion @ 

Il est béni le Seigneur 

Jésus Christ Fils de 
باااا رك  لاااا     سااااسع  لمساااانح  م 
إ ااااااااااان   وقااااااااااا و   لااااااااااا وي 
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ÉAmyn. Dieu ; Il est Saint le 

Saint Esprit. Amen ! 
  ل    مم ن.

Pilaoc L’assemblée  الشعب 

ÉAmyn @ Ic Patyr `agioc @ ic 

ÉUioc `agioc @ en ÉPneuma 

`agion @ ̀amyn 

Amen ! Un est le Père 

Saint, Un est le Fils 

Saint, Un est l’Esprit 

Saint, Amen ! 

و حااااااااٌ  هااااااااس      ل اااااااا و .  
و حااااااٌ  هااااااس  لإ اااااان  ل اااااا و .  
و حااااااااٌ  هااااااااس  لاااااااا وي  ل اااااااا   

 مم ن.
ÉAmyn ]nah] Amen ! Je crois. .ح    أيمن 
Le célébrant mouille le 

bout du linge et oint les 

autres prêtres, des diacres 

et de tout le peuple. 

Pendant ce temps on 

chante le psaume 150.  

ماء   من  الشريك  الخادم  الكاهن  يبلها  نظيفة،  شملة  يحضرون 
رئيس الكهنة ثلاثة رشوم في جبهته  اللقان المقدس، ويرشم بها  

على رسم ما صنعه يو نا بالسيد المسيح. وبعد ذلك ينخذ رئيس  
الكهنة الشملة ويرشم الكهنة والشمامسة والشعب في جباههم.  

 وفي هذه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور المائة والخمسين. 

ÉAllylouìa Alléluia ! . هلل لسي 

ÉCmou ̀eÉVnou] qen nỳe;ouab 

tyrou `ntaf Allylouìa 

Louez Dieu en Son 

sanctuaire. Alléluia ! 
سااااااااااااااب س    فاااااااااااااا  كمناااااااااااااا  

 ق  سن  هلل لسي .

ÉCmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom Allylouìa 

Louez-Le au firmament 

de sa puissance. 

Alléluia ! 

سااااااااااب س  فاااااااااا  كلاااااااااا  قستاااااااااا  
 هلل لسي .

ÉCmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri Allylouìa 

Louez-Le en Ses oeu-

vres de vaillance. 

Alléluia ! 

ساااااااااااااااب س   لااااااااااااااا  م  رَتااااااااااااااا    
 هلل لسي .

ÉCmou `erof kata `p`asai `nte 

tefmetnis] Allylouìa 

Louez-Le en toute Sa 

grandeur. Alléluia ! 
ساااااااااااااب س  ككثااااااااااااا ة  ظمَتااااااااااااا    

 هلل لسي .

ÉCmou `erof qen ou`cmy `n-

calpiggoc Allylouìa 

Louez-Le par l'éclat du 

cor. Alléluia ! 
سااااااااااااب س  بصااااااااااااس   لبااااااااااااسد 

 هلل لسي .

ÉCmou `erof qen ou'al-

tyrion nem ouku;ara 

Allylouìa 

Louez-Le par la harpe 

et la cithare. Alléluia ! 
ساااااااااااب س  بمزمااااااااااا ر وق ثاااااااااااا رة 

 هلل لسي .
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ÉCmou `erof qen hankemkem 

nem han,oroc Allylouìa 

Louez-Le par la danse 

et le tambour. Alléluia ! 
سااااااااب س   اااااااا فسا وصاااااااافسا 

 هلل لسي .

ÉCmou `erof qen hankap nem 

ouorganon Allylouìa 

Louez-Le par les cordes 

et les flûtes. Alléluia ! 
ساااااااااااااب س  بأوتااااااااااااا ر وأرغااااااااااااان 

 هلل لسي .

ÉCmou `erof qen hankum-

balon `enece tou`cmy 

Allylouìa 

Louez-Le par les 

cymbales sonores. 

Alléluia ! 

سااااااااااااب س  بصاااااااااااانس  حساااااااااااانة 
  لصس  هلل لسي .

ÉCmou `erof qen hankum-

balon `nte oueslyloui 

Allylouìa 

Louez-Le par les 

cymbales triomphantes. 

Alléluia ! 

 نس   لتهل ل.سب س  بص

Nifi niben marou `cmou 

tyrou `e`vran `mÉP[oic Pen-

nou] Allylouìa 

Que tout ce qui respire 

loue le Seigneur notre 

Dieu. Alléluia ! 

كااااااااال  نسااااااااامة فلتسااااااااابح  سااااااااام 
  ل   إلهن  هلل لسي .

Doxa Patri ke ÉUìw @ ke 

`agi`w `pneumatic. 

Allylouìa 

Gloire soit au Père, au 

Fils et au Saint-Esprit. 

Alléluia ! 

و لاااا وي  لمجاااا   لااااا  و لإ اااان  
 هلل لسي .    ل   

Ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Allylouìa 

Maintenant et toujours 

et dans les siècles des 

siècles. Amen. 

Alléluia ! 

  أو   وإلاااااا   هاااااا     وكاااااال  
 هلل لسي .    ل هسر مم ن

Allylouìa @ Allylouìa @ 

Doxaci o :eoc ymwn 

Allylouìa 

Alléluia ! Alléluia ! 

Gloire soit à notre Dieu. 

Alléluia ! 

   لمجاااااااااااااا   لإلهناااااااااااااا هلل لسيااااااااااااا   
 هلل لسي . 

Allylouìa @ Allylouìa @ 

Pìwou va Pennou] pe @ 

Allylouìa 

Alléluia ! Alléluia ! 

Gloire soit à notre Dieu. 

Alléluia ! 

   لمجاااااااااااااا   لإلهناااااااااااااا هلل لسيااااااااااااا   
 هلل لسي . 

Iycouc PiÉ<rictoc ÉPsyri ̀m-

ÉVnou] cwtem ̀eron ouoh nai 

nan 

Ô Jésus-Christ Fils de 

Dieu écoute-nous et aie 

pitié de nous. 

   لمسااااااانح   ااااااان   ااااااا   ساااااااسع  
  سمعن  و رحمن .
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